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1. Introduction

The present paper deals mainly with the pho-
nemics and phonetics of the language. It 1is
meant as a preliminary survey to set the di-
rection of research rather than as a defini-
tive statement. Further investiligation may

modify present results.

1.1
About Tehit [tehit

tively little is known.

h]' and its speakers rela-

Wurm 1975: 635

states that: "on the Vogelkop Peninsula and

the small islands west , northwest and east of 1it,
no additional Papuan language can, with any
measure of certainty, be said to be located."
Voorhoeve 1975b lists the language in the so-
called West Papuan phylum. Together with Ka-

labra, Seget, Moi, Moraid, and Kuwani it is

considered to constitute the West Bird's Head
family (see map I). Kalabra, Tehit and Kuwa-
nli form together a subgroupwithin this family.
Kuwani is not mentioned in Voorhoeve 1975a and

the name is not familiar to us. He states

that: "The exact location of the language is not
known but [it] should be in the South-Eastern
corner of the family's territory, near the

phylum border with Konda" (p.718). Probably

/qoa/,

The only form furnished is tetike,

a small village in that area, is meant.

presumably

a corruption of /teT qéI/ 'I am the one who'.
The inhabitants of this wvillage have been re-
settled in Keyen (district Teminabuan) in the
neighbourhood of the road which connects
Teminabuan and Ayamaru.

Voorhoeve and Wurm mention as their main source
of information on these languages: Galis 1955-
1956.
lished notebooks and Cowan 1953,

and 1965

In addition, there are Anceaux's unpub-
1960, 1963,

(especially on the West Papuan Phylum) .

1.2
Tehit 1s spoken in the regency of Sorong in the
districts Teminabuan, Ayamaru Selatan and Wa-
nurian Timur.
8.500.

malin dialects and their distribution over the

The number of speakers is around

Below a table is given showing the

districts, the desas and villages (see maps II

and III).
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Dialect |Sub-dialect |Kampong Desa Regency
|
1| /tehidyiT/ - Teminabu-| Kohoin |Teminabuan
an barat
or Kampongj
A and Kam-
pong B Se-
ribau!? " "
Teminabu-|Kaibus "
an timur
or Kampong
CWer(i)- [Wer(i)-
sar sar "
| t
II|/mbolfle/2|IIa /gemna/ Keyen " "
\ Mbariat Konda "
I1b /afsya/,
/ngna/ Mbariat " "
Konda2 (2} 11}
|
I111|/sfaryere/ - Sekendi Kohoin "
Wehali Sawiat "
Eles 1] "
|
IV| /imyan/ - Haha Haha "
Tefot " "
Sadrofoyo| Sawiat "
ISasenek3 Haha "
Weloin?® " "
t
V/sawyaT/L+ - Sauf Sauf Ayamaru
Sorowan " "
Sembaru Karta- "
pura
Arus u "
Mefkadyim
or Ayamaru " "
vIii /fgar/ - Pasir pu- |Pasir Teminabuan
tih putih
Wenslolo " "
Wlek " n
Kmuswa " "
' |
V1I|/salfi/ Viia/ salfi/{Manggro- |Manggro- "
holc holo "
Sayal Seremuk "
_ Mlaswat Manggro-
| holo "
VIiIb/ srexr/ " " "
Seribau Kohoin "
i
VIII/konyoK/5 - Sisir Seremuk "
Mekambar " "
t
IX“/salmeIT/b - Ndiwi Ndiwi Wanorian
Kakas " "
X/yanle/ - Brianlo Brianlo "
(lobaT) Klabot " "
Serafoto- !
lo " "
|
XI /qlabra/7 - Wanorian Beraur Y
B'LIk " "t
Table 1
Commentary
(1) In Seribau /tehidjiT/,/salfi/, subdialect /srer/

(2)

(3)
(4)
(5)
(6)
(7)

and the Ogit language are spoken.
In Konda /mbblfle/ (subdialects IIa and IIb) and the
Ogit language are used.
In Sasenek and Weloin /1myan/ and /yanle/ are spoken.
The speaﬁers of /sawyaT/ also use the Meibrat language.
/konyoK/ speakers also use the Oglt language.

/salmeIT/ speakers also use /qlabra/
The list of villages given for /qlébra/is not com-

plete.
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Map 1

: Tehit and neighbouring languages

Bird's Head peninsula, Irian Jaya

I.
IT.
ITT.
IV.

V.
VI.

Biak VII.
Karon VIII.
Moi

Meibrat IX.
Tehit

Klabra X.

Seget
Ogit (Konda, Yahadian, Mugim and Kampung

Baru)
Miraga (Inanwatan, Puragi, Yamarema and

Saga)
Tarof (Negeribesar, Kasueri and Udagaga)
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Teminabuan
Seribau
Wer (1) sar
Konda
Mbariat
Keyen
Skendi
Wehali
Eles

10.
11.
12.
13.
14.

15.

l6.
17.
18.

Haha
Tefot
Sadrofoyo
Sausanek
Weloin
Sauf
Sroan
Sembaro
Arus

19.

20.
21.
22,
23.
24,
25.
26.

Mefkajim/
Ayamaru
Kmuswa
Pasirputih
Wlek
Wenslolo

Manggroholo

Sayal
Mlaswat

ni

27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.

Mekambar
Sisir
Ndiwi
Kakas
Brianlo
Klabot
Serafotolo
Wanorian
Buk
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Map III : Tehit Area Dialect Distribution

I. /tehidyiT/ VII. /salfi/(a)/salfi/
II. /mbolfle/ (a)/geémna/ b) /srer/)
b)/éfsya/,/nqna/) VIII. /konyéK/
ITI. /sfaryére/ IX. /salméIT/
IV. /imyan/ X. /yaTfle/(/lébaT/)
V. /sawyaT/ XI. /qlabra/

Vi. /fqar/
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Below some of the main sound correspondences between the Tehit dialects are

A blank space indicates that the /tehidyiT/ form is used.

given.
I 11 IT11 jaY
|
/tehidviT/ /mbolfle/ /sfaryére/ /imyan/
/gémna/ /éfsya/,/nqna/
'dish' [fingen] [ fangan]
| h | h
'I take back' [tsalit ] [ tsarut~]
| h | h, . h
'she carries’ [mad1k ] [madukb] [mat 1k~ ] [mat1k~]
_.h h
' [tet ] [det~]
! | .
'I throw' [tsele?] [dserz’]
h h
'soil' [mbet ] [mbet~]
'language’ [s&lo’] [s&ro’] [sal] [ sal]
- AL
'they agreed' [jsalao’] [isarjo’]
1 h ' N, 1 h
'I am hungry' [ tqodot~] j’[tqatat~1 [ tgatat~]
! . h
f {[tq&totb] [ tgatot~ ]
1 h t h
'blackhead' [beret~] [mberetn]
h h
'are you sure' [bajt~] [mb&t“]
'house' [mbol] [mbor ] [bol] [bol]
'cultivation in unirigated l . '
avables' [mbjele?] [mbjere? ] [bjele?] [bjele’ ]
'money’ [p1tis] [padas] [bitis]
h . h
'boundary" [sipat=] [ stipat=] [s{batp]
'nail’ [ poku’ ] [baku? ]
'k.o. bamboo' [ tmbuo’ ] [ Sombzo’]
h h
'three’ [t511k~] [5012k~]
h h h t . h
'my foot' [tdejt~] [tndeth] [Baéoéjt"] [totejt~] [totejt~]
'it is enough' [mdol] [mndol ] [mod51] [matol] [motdl]
'it is fast' [wdéndo’] [wndondo’ ] [wdondo’ ] [wt5do’] [wtddo’]
'skin-dirt' [nd&han] [né&han] [dahan ] [ dahan ]
j1 . h ~ Ji1.h j1 . h h 1 h
'my mouth' [tagjét”] [taqgaét“] [Bagj{t" [tokjet~] [tokjet ]
'she coughs' [magtha’] [msgg{ha’] [mag{ha’] [moktiha’] [mokiha?]
'work' [Krédjo] [krotia’] [krotja’]
'chicken' [kSkokb] |
: l
. ' !
'preparation' [qadjafa’] | [qatj&fa’] rgotjafa’]
|
'it is heavy' [madjon] g [motjan] [metjan]
!
'bench' [banku’ ] | [bango’] [béngo’]
'I talk’ [tsdngir] [ts&d1r] [tsadir]
'her neck' [mngorom] [mdorom] [mdorom]
'animal' [got] [gor]
'I stab them' [tsaj]




‘*dish'
'T take back'

'she carries'

lIl
'T throw'

'soil’

'language’
'they agreed’

'I am hungry'

'blackhead"

'are ‘you sure'

'house’
'cultivation in unirigated
avables'

'money’

'boundary'’

'nail'

'k.o. bamboo'

'three'

'my foot'
'it is enough'
'it is fast'

'skin-dirt’

'my mouth'
'she coughs'
'work'

'chicken'

'preparation’

'it is heavy'

'bench’
'T talk'

'her neck'

'animal'

'TI stab them'

\Y VI VII VIII IX
[ '
/sawyaT/ /fqar/ /séIfi/ /konyoK/ /salméIT/
/salfi/ /srer/
{ funken] [fﬁnkan] [finken] [£f1?1ngen] | [£finken] [ finken]
[tsalut?] [tsalit?] [ts&?1itD]
[motik?] [motiuk?] [m&?ad k2]
[tltb]
[tsﬁlU] [tse?ele’] [ts1i?]
... h '
[biit?] [be?et?] [bit?]
[ salu’] [sala’] {sa?10]
[3s015u’] | [jsaljuw’] (3567150 ]
h
[ tqotut~] [tqitut?] [tq?dtot]
h
[mperet~] [bé7eretb] [mpérstb] [mpéretb]
.. h h t .. h |
[mpéjt?] | [b&21e?] | [mphje”] [mpésj "]
[po1] [bol] [mpol] [b5?51] [mpo1] [bol]
[bjele’] [bjtle’] [mpjele’] | [bi%ele’] | [mpjéle ] [bjtle ]
[bitiis] [biitiis] [p1?tis]
A h .
[ stibat?] [ stibat?] [si7pat?]
[ bakii® ] [bakii’ ] [p&?ku’ ]
[tmpﬁo’] [ tmbu?o’ ] [ tmpuo’ ] [tbuo’ ]
[t5711kb]
.. h .. h h
[totujt~] [totujt~] [toteit?] | [toat?1tR]] [totéit?] [teit?]
[motll] [motul] [motdl] [mode?1] [motdl] [motdl]
[wtudu’ ] [wtidu? ] [wtonto?] [Lvd50?do?] | [wtonto?] [wtado’ ]
[dahan] [dahon ] [ntahan] [d&d?han] [ ntahan] [dohan]
h h u
[takﬁEet“] [takﬁget“] [tatijetb] [tagi7€tb] [tetijstb] [tekjetb]
[mekﬁha’] [ mokiiha’ ] [matiha’] [mag1?ha’]| [metiha’] [makha ]
] ! '
[krotja ] [grotia’] [?rotja’] [kr5?dja’]| [krotja'] [kgtja’]
h |
[qogoq] [?07] [k5?kok~] | [adqoq] [adq]
[qotjafa’] [qotjafa’] [?atjdfa’] |[?=djafa’]l| [gotjdfa ] [getjfa’]
[motjan] [metjan] [metjan] [medja?an]| [metjan] [motjan]
[baings’ ] [bdngo'] [pdnko' ] [ba?nka’] | [pdnko’] [bngo' ]
[tsadir] [tsadjir] [tsbnk1ir] [ts&’dlr] [tsankl:r] [tsdjir]
[madjdrom] [madjodrom] [mnkdrom] [md5?rom] [mnkor3n] [mdjrom]
[?01] [?01] [kol]
[ts?aj] [ts?aj] [tskaj]
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X XI
/yaTfle/ (lobaT) /qlabra/
'dish’
'TI take back’
'she carries'
h
"1 [tit~] [t1t§]
'I throw!' [tsill’] [tsle?]
.. h :
's0il" [bit"] [bit?]
'language’
'they agreed’
h
'I am hungry [tkatot~] [tkdtot?]
'blackhead’
'are you éure'
'house'’
'cultivation in unirigated
avables'
'money’
'boundary’
'nail’
'k.o0. bamboo'
'three'
(N o . h
'my foot' [totejt~] [tte:jt~]
'it is enough’ [mtol] [mtol]
'it is fast' [wtodo’ ] [wot3d3? ]
'skin-dirt' [ ndohan ] [dh&n]
.t h . . h
'my mouth' [todjete] [tedjet~]
'she coughs' [mdjiha’] [mdjha’]
'work'
'chicken’
!
'preparation’ [kotjafa’] [ktjfa’]
'it is heavy' [mtjan] [mtjan]
*bench' [tsadj r] [tsdjir]
'I talk' [tsadjir] [tsdjir]
'her neck' [mdjorom] [mdjrom]
'animal' [kol] [kol]
'I stab them' [tskaj] [tskaj]
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1.4

In interethnic contacts a variant of Eastern
Malay is used, called [mbr&riri']bytjmaTehit.
This language functions as a lingua franca 1in
the whole Bird's Head Peninsula and its envi-
ronments.2 It is our impression that almost
all Tehit speakers are bilingual or plurilin-
gual: all know Mbrariri, some Indonesian and
very few Dutch. In official situations Indo-
nesian is used, Mbrariri is spoken in Church
and in the first classes of primary school.
The language shows quite a considerable number
of loanwords from Dutch which slipped into the
language via Mbrariri. This must be explain-
ed by the fact that as early as 19273 Dutch
and Moluccan missionaries started to operate
in Teminabuan, Konda, Wersar and Seribau.
Appendix III gives a short list of the most
common words.

Mbrariri and Indonesian lexical items are abun-
dantly used by the younger, educated people
especially in administration and in technical

fields.

1.5

Don Flassy, now 31 years old, is a native speak-
er of the /tehidjiT/ dialect. He was born in
the village of Saribau, five kilometers from
the administrative and cultural centre of the
area: Teminabuan.

Besides his native language he speaks Mbrariri,
Indonesian and understands Meibrat. He has a
working knowledge of Dutch and English. He
left his village when he was twelve years old
to go to boarding school in Teminabuan where
Mbrariri and Dutch were used. Thereafter he
lived for several years in Fak-Fak, Merauke
and Jayapura and finally came to Java to fin-
ish his studies. His knowledge of the lang-
guage seems good although he occasionally ap-
peared to hesitate in distinguishing between
certain sets of long vs. non-long vowels and
he sometimes seemed to be uncertain about the
meaning of some words. Since no other Tehit
speakers were available in Jakarta, further

investigation is necessary.




2. Consonant phonemes: realizations4 (b) /w/, /u/ and /y/, /i/ are neutralized to /U/
/1/, respectively, in:
2.0.1 General non-functional modification of (1) [V-# ]: /woU/  'he'
consonants: occlusives have a clearly /haTl/

'it does not matter'

audible aspirated off-glide in word .
(2) [V-C]: /hoUK/ 'earwax'

/féIT/ 'we (incl.) eat'
/IroIT/'they melt'

final position (a kind of murmured h).

(3) [ 4 =-"C]: /Usqadyhoqm/ 'he reminds her'

la- alve-ipala- uvu-
bials|olars|tals velars lar glottal
3 l | |
S Pl |t k|
é occlusives | P fT ' K| g N.B. There is a difference between [#-"C] and
= b | d | g | [#-C], e.qg.:
trill r /ﬁbaT/ kind of fruit (monomorphemic)
/UbédeT/ 'he sows' (bimorphemic)
/wqéIT/ 'wood, tree' (monomorphemic)
nasals m n n ' , .
/UqolT/ 'he pushes' (bimorphemic)
frica- f s
tives (c) Unstressed /i/ and /u/ may always be re-
placed by /y/ and /w/, respectively, in
n
g lat— ) [C-V], but the converse does not hold true,
10}
% % g eral e.g.: /tesia, tesya/ family name: /i/ and
g X E /u/ are heavy phonemes, /j/ and /w/ are
O olcen- | o 4 y I h their basic counterparts.
&'trals
o

(d) Any stem-final tautosyllabic cluster /Vsy/
Table 3 Tehit consonant phonemes can be replaced by /VIs/ but the converse
does not hold true:
J

[qas’.gajs.gals] 'chopstick' /qasy/, /qals/

[qas

'2.0.2 Commentary: : '
JM~qajsM~qé1sM] 'a big chopstick'/gasym/,/qalsm/
(a) /p/, /b/, /t/, /4/ and /k/, /g/ are neutralized

to /p/, /T/, /K/, respectively in the follow-

ing environments: But:

(1) [V-#]: /slop/ 'slipper’ [stis] pupil /sis/
/héUK/ 'earwax' [s1s"J~s1s"T ] 'pupils’ /sisy/ not */sils/
/ubaT/ 'Carambola (Averrhoa car- [tajs~t&Ts] 'I go down' /tals/ not */tasy/

ambola or Averrhoa bilimbi) The relative ordering of /sy/ is heavy with

U, J..I]: regard to /Is/ (for J,I,W,U, sce table 2, fnt.3).

(2) [V-C#] where [C] stand for [M,W.
/sloPm/ 'the big slipper’

/sloPw/ 'the small slipper,
the slippers' 2.1 Labials

/sloPy/ 'slippers'

2.1.1 /p/ >
(3) [V-Fvl.(C)V]: '
/mgaPseT/'she makes a bilabial click 2.1.1.1 [p7] in [-0 vel.]:
with the right side of her [mrop~ka’] 'tomake noises' /mrbpka/
mouth to express irrita- . |
tion" [ptap™ta’] 'toy' /ptapta/
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2.1.1.2 [p] everywhere else except in

the instances mentioned in

2.1.3.
[p{tls] 'money" / pitis/
[P{mp5n] 'tabletennis' /pimpon/
[pvki’] 'vagina' / puki /
[tpajr] 'I pay' /tpalr/
[plémpSnJ 'dock’ /plompon/
[sipini’] 'fairy who lives

in the sago

plantations' /sipini/
[?vpas] 'police’ /upas/
[7viépM] 'he slaps on the

cheeks (repeat-

edly)’ /UlaPm/
[tostopJ] 'Istop them'  /tstobPy/
[masclxper] 'she shakes her

head' /mséper/

2.1.2 /b/ >

[b] in all positions except in the instances

mentioned in 2.1.3

[bajth] 'Is that so?'

[b&ba’] 'side course esp.fish' (children's
language)

[b&braqﬁ] 'fast'

[bl€q§] 'tin'

[bre’] kind of small crab

[brem] idem (fem.)

[b5bot§] 'a rich man’

[bvuss5q§] 'achild for whom the supplemen -

tary bride price has not been
paid’

[wasjgmboq]'he got loose"

[mblltb] "fly'

[mbl1tI] 'flies'

[mbot ] 'house'

[qambjé’] kind of fish trap

/balT/

/baba/
/bébraq/
/bleq/
/bre/

/brem/
/boboT/

/buoséq/
/Usyémboq/
/mbliT/
/mblity/
/mbol/
/qmbye/

2.1.3 /P/ (archiphoneme of /p/ and /b/) in

2.1.3.1 [- #] >
[pLl ~ P ~ b]:

[slopb~slop~slob] 'pillow-case’

h ,
[slup~.slup.slub] 'a small boat'
h
[ sup~~svup.sub] 'soup'
| h ] |
[tatit1p“~tet1t1p~tat1t1b]'I entrust’

[fast5p§~fast5p~fast5b]
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'we (incl.) stop’

/sloP/
/sluP/
/subP/
/ttiitip/
/fatoP/

2.1.3.2 [-C#] where [C] stands for [M,
w-Y, 5711 and [v-Fvecl. (O)v]:
> [p 7 b]:
[ slopM~.SlobM] 'a big pillow case" /sloPm/
[ fostopd ~fostdbd] 'we (incl.) stop them' /fstoPy/
[mq&pset?~mq&bset9] 'she reacts directly' ,mgaPseT/
[jq&psjotb~jq&bsjotb] 'they are cowards' /IqéPsyoT/
2.1.4 /m/ >
2.1.4.1 [M] in [C"-#]:
[wetM] 'female child' /wetm/
[ sagM] 'abig knife' /saqgm/
[73Gémb1nM] 'he gobbles
1t up' /Uqémbinm/
[mgikM] 'she scratch-
es her (self)' /mgikm/
2.1.4.2 [M-~-m] in [#-"Cvcl.]:
[Msga’.msga’] 'she stabs' /msqa/
[Mfla’.mfla’] 'she breaks' /mfla/
[Mp&jr~mp&jr] 'she pays' /mpalr/
[Mtoma’ .mtoma’] 'she overcomes' /mtoma/
2.1.4.3 [m] everywhere else:
[7am&m] 'the two of us' /amam/
[moso’ ] 'she listens' /MOS0 /
[mo:s0’] 'Gnetum gnemon
Lina' /méoso/
[ tmbodog™] ' fish; Toxetes
jaculatrix' /tmbéloq/
[mesoﬁmbu’ ]'he has a
presentment /msémba/
[temEm] 'my mother' /témem/
[témej] 'my mothers' /temel/
[7om55] 'rope, rattan' /omos/
[7§ml&q§] 'awake' /Umlaq/
[mratb] 'sharp' /mraT/
[mpatr] 'I pay' /mpaer/
[qméras] termof refer-
ence for parents
who recently
lost a young
child /aqmoras/
2.1.5 /f/ >
2.1.5.1 [g] in [#-V(rounded) ]:

[go°]

[gor3n]

'and then' /fo/
'wind' /féron/
[gémb1’] 'soil, earth" /fombi /
[Q5Rgr] 'spot, speck on skin' /féqor/

[géto’] 'photograph, picture'/foto/




2.1.6

2.1.5.2

2.1.5.3

2.1.5.4

2.1.5.5

[¢ ~ £] in [C-V(rounded) ]:
[tg5r0’~tf6ro’] 'I cheat' /tforo/
[m@BGorI~mf5GorI] 'she has

spots on

her skin' /mfc'bqory/
[fggngo’~fféngo’] 'we (incl.)

tie a

knot' /fféngo/
[n@5r1’~nf5r1] 'you grow,
you are
still

young' /nféri/

[¢6 ~ £]in [#-V(unr.)],[-#/C]:

[ga’fa’] 'sago’ /fa/
[¢é&qw~fé&qw] 'a lot

of con-

tra-

band' /féaqw/
[is.f1s] 'schuim' /fis/
[Pag.?af] 'we to-

gether

(incl.)’ /af/
[m&mba¢~m&mbaf] 'it(fem.)

is grey-

ish, fad-

ed'. /mambaf/
[gletl flet?] 'riddle' /fleT/
[ gmor.. fmar] 'taboo' /fmar/

[msa¢réraq~msafréraq] 'they
are piled
up' /msafréraq/

J :>q}'E ]'he has

ichtyo-
sis' /Usifryoq/

{ i X '
[?Ys18rYogqn_?Vs1fr

'he catch-
es fishwith '
'anet' /Ufyen/

[7U¢3én~7uf3én]

[2~f~v]in [V - V(rounded)]:

Pwugoq~'wafoq~'wavaq] 'he 1s swol-
len' / 'wafoq/

[?Vgo:40270f5:40° .?Vvd:45"] 'he cuts
away underwood,
grass' /Uféolo/

[?{’)géio’..?t')f:')io’.ﬂi’)f:')io’] 'it is used,
worn' /Ufolo/

[f ~ v] in [V - V(unrounded) ]:

]
[7af&n~7avan] kind of (edible)

caterpillar /afén/
[7&fe:~7&ve:] 'or' /afee/
[j&:fat2~j&:vatb]'wound' /jaafaT/

[tqﬁfo’~tqbvo’] 'intestines' /tqofo/

>

/w/
2.1.6.1

[W.U] in [C-#]:

[wetW..wstU] 'male child; boy"' /weTw/

2.1.6.2

2.1.7

/u/ in
2.1.7.1

2.1.7.2

2.1.7.3

2.1.7.4

‘.
[sima:tW.simat ] 'male casu-
ary, casu-

aries' /siﬂaaTw/
[sem{tw~semitu] 'widower' /semiTw/
[gl 1kw~gl1kU] 'male snake;

setan' /qlikKw/
[ kokbkW.kokbk”] 'cock, chick-

ens' /kokOKw/
[qlenW.glenV ] 'male bird,

birds' /qlenw/
[q§&fssw~q§&fesU]'littlf:car— .

buncle' /qafesw/

[w] everywhere else except in

[#-"CV] and [V - #] (see 2.1.7):

[waTn] 'he goes' /waln/
[?Udowan] 'he will go! /UdowaIn/
[watb] 'he eats' /waT/
[tdewa’®] 'I fight' /tdéwa/
[ wow] 'he' /wou/
[swuBr] 'a support' /swuor /
|

[qﬁewo’] 'vitamin' /qewo/
[fsq}wajnw]'werisenga—

gainst and

compete with |

him' /fsqgewalnw/

/U/ archiponeme of /w/ and unstressed

[V - #] >
[w . 0’ . V]:
[wow~w66’~w6ﬁ] 'he' /woU/
[q§9w~q§éﬁ’~q§éﬁ] 'this is
the man
who' /qéU/
[tsqgw~tsq§U’~tsq&U] 'I stab
X > . ,
him' /tsqatll/
[fsqgw~fsqéﬁ’~fsqéﬁ] 'we fight |
him' /fsqeU/
[V-C] >
[w. U]:
h |vh !
[ howk~_hoUk~ ] 'ear-wax' /hoUK/
h i . h
[ mbowk~.mbovk~] kind of mush-
i
room /mboUK /
[ sawn.sodn] 'to-morrow; .
this morning /saln/

[# - "Cvcl. ] >
[W.w.?Y.9]:

[ngégJehqu~wsqé§Jahqu~7ﬁsqé§Jehqu

~¥sqad?shogM]
'he reminds her' /Usqédyhoqm/
[# - "Cvcd. ] >

[w.?0.0]:

v h
[wblstb..?l‘)bls':tk}..u blét~] 'he used a
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2.2

2.2.1

2.2.2

2.2.3
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hollow object to '
produce sounds' /UbleT/

[whé:n.,'?f)hé:n,,\f)hé:n] 'he '
shoots' /Uhaan/
[wwé:t§~7ﬁwé:t2~6wé:tb] 'he is
different' /UwéaT/
Alveolars
/t/ >
2.2.1.1 [t-]1in [-Fvl.]
[t-sa’] 'my head' /tsa/
2.2.1.2 [t] everywhere else except in the
instances mentioned in 2.2.3:
[tad:‘D’ ] 'I speak; I want' /tedo /
[fatar] 'bridge’ /fatar/
[j&torj 'they organize' /jator,
[q§ab&t1’] 'tobacco' /gbati/
/a/ >
2.2.2.1 [d] in [-7]:
[gj&m] 'time; watch' /dyam/
[gj&rqu] 'the teaching' /dyareq/
[1&gjot9] 'not yet' /1ladyoT/
[qu&gjehoq] 'she makes a
hole' /msqédyhoq/
[tah{ngjar] 'I stumble’ /thindyar/
2.2.2.2 [d] in all other positions except

in the instances mentioned in
2.2.3:

[démblr] ‘tortoise,turtle'/démbir/
[denda’ ] 'fine' /denda/
[mdla: ] 'its seed' /mdlaa/
[ndlaw] 'the husband' /ndlau/
[ndese’] 'fence’ /ndese/
[q~ofada’] 'grubs found in

palmtrees’ /qféda/

/T/ archiphoneme of /t/ and /d/ in

2.2.3.1

[-#] >
h
[t~ .t . d]:
h
[ qwat~.gwat.gwad] 'first of
bride price instal-
ment' /qwaT/
h
[glat~.glat.glad] 'afine' /glaT/
. .h . . .
[qx{%at"~q§{;at~q§{;ad]'51gn' /qiaT/
[wo:th~wo:t~wo:d] "he feels
hot' /wooT/
: h .
[gef5t~~jf5t~jef5d] 'they fin-
nished' /IféT/

[qmndr&tb~qmndrét~qmndréd]
'Diplazium
esculentrum

Swartz' /qmndraT/

2.2.4

2.2.5

2.2.3.2 [-C#] where [C] stands for
[M, W ..U] and in [V - Fvcl. (C)V]
>
[t ~d]:
[ botM.bodM] 'abig sailing
boat' /boTm/
[ fqlotW.fqladw]'we (incl.)
fine him' /fqlaTw/
[q&tfjs’~q&df38’]'spittle' /qaTfye/
2.2.3.3 [-C#] where [C] stands for
(3.1 >
[t -4l
[taséEJ~tes&§J] 'I cut them' /tsaTy/
[p&rUEJ~p&rU§J] 'graters' /paruTy/
[hatJ.hadJ] 'there are
four of
them' /haTy/
/n/ >
: j I
2.2.4.1 [n]in[ --]and [ -J3/7]
[QJ&n] 'in, inside' /nyan/
[mggjén] 'machete’ /mnyén/
[qxagjgn] 'worm in
faeces' /qnyen/
[tégas’] 'Imisiden- '
tify' /tonye/
[mE|ZI_13€ ” ] 'he is visi-
ble' /menye/
[haj§I~hang] 'belonging |
to (them)' /halny/
[hoj§I~hoj§J] 'dogs, dog' /hoIny/
[hongW~hoj§JU]'maledog,
the dogs' /hoInyw/
[hojnJM] 'the female
- I
dog' /hoInym/
2.2.4.2 [n] everywhere else:
[nen] 'you (sing.) /nen/
[nan] 'you (plur.)" /nan/
[tana’] 'I come / go to'  /tana/
[ snaw] 'moon; month' /snau/
[7Ur5rM] 'he feeds her" /Urorm/
[nlos] 'you are tired" /nlos/
[ tqmndrs’]'I am flabber- '
gasted' /tgmndro/
/s/ >
2.2.5.1 [s]in[ -3land [ -3/1]
[533:] 'who?' /syoo/
[M§Jo’] 'she breast-
feeds; her
breast' /msyo/
o
[7u§Ja’] 'shellfish,
snail’ /asya/




2.2.5.2

2.2.5.3

2.2.6

s“oq~] 'young taro

leaves used

as a vegeta- '

ble' /qasyoq/

'he starts
back, he

{
recoils' /Ugqaasyoq/

'chopstick,
chopstitks' /gasy/

'the small
chopstick,
the chop-

sticks' /qasyw/

[q§gsJM] 'the big

chopstick' /gasym/

[51§J~51§I] ' young man who
is being
taught in the
traditional

lore' /sisy/

[s . z]in [V =-V]:

[pasa’.paza’] ‘rice" /pasa/

[asa’.aza’] 'sugar cane;
sugar' /asa/

[fisi:fizi:] kind of

fish /f1sii/
[tqé51kM~tqé21kM]'Ilove

her; my .

love (f)' /tgesiKm/

[s] everywhere else:

[ saza’] 'fire' /sala/

[sris] 'mouse’ /sris/

[*VUseris] 'he gives a

lovegift'/Uséris/

[ta¢és~t¢as] 'I spray' /tfas/

'she wears a
sarong'

[mosis.msis]
/msis/

[mosi:s.mosl:s]'she walks
along the
road, the

river' /msiis/

. } )
[*YGasM.JqosM] 'they whis-
L .o |
tle to her'/Igasm/

[qamb&sw~qmb&sw~qemb&su.qmb&sU]

'a small
string’ /qmbasw/
[Msng:')q}'s] 'she has a
flat nose' /msngoq/
[Msng:J :'>qx] 'she has a
flat nose' /msndyoq/
>

2.2.6.1

[¢] in [V(non-front) -]:

[mboiM] 'a big house' /mbolm/
[q§oi] 'animal' /qol/
[?vtapM] 'he slaps her face' /Ulapm/
['todo’] 'tide’ /tolo/
[ jomat] 'their tongue(s)' /Imal/

2.2.6.2 [1] everywhere else:
[helw~hslU] 'cup,
glass' /helw/
[?Y11:t2] ' they
are
far
away' A111iT/
[smil] 'east' /smil/
[macles] 'the last '
(fem.)' /maeles/
[tTsele’] 'I throw' /tsele/
[tlos.tolods] 'I am an-
noyed,
fed up' /tlos/
h
[ lak~] 'two' /lak/
h .
[¢sndlét“] 'we (incl.)
are lonely'/fsndleT/
h .
[¢sndlétndlat“]'we(1ncl.)
' are really
lonely'
/fsndletndlaT/
[tmb11&q§~tmbljaq§]
'rainbow"
/tmbliag.tmblyaqg/
2.2.7 /Jx/ >
[r] in all positions:
[ra:] 'who, which' /raa/
[ra’] 'overthere; outside' /ra/
h .
[r&nlt"] ' downpour"' /raniT/
h
[r{nat"] 'sieve made from cloth/ l
barkcloth' /rinaT/
[rag{’] 'thunder' /rgi/
rombombo’ | 'music which invites peo-
(3 bimb 3k o which invi b |
ple to dance together' /rombombo/
[rwe?] 'small island’ /rwe/
[rlere’] 'hill’ /ryere/
[si:ra’] 'broom' /slira/
[s{ra’] 'salt' /sira/
[sar&s] 'eagle' /saras/
soro 'spear with several heads
[ q] P .
(esp. for fishing)' /soroq/
| tren] 'I pursue, I chase' /tren/
[nisrojn] ‘'writing' /nisroIn/
[sris] 'mouse’ /sris/
[¢a¢r5q] 'we (incl.) swerve, step |
aside'’ /ffroq/
[™{rno’] 'they swarm, crowd about'/Irno/
, |
[mrnujn] 'she has anice smell' /mrnuln/
[thSmb5rM] 'I wrap her up' /thombérm/
1
[nwor ] 'yvou tell them to be
1
quiet' /nwary/
[?YsworW] 'they support him' /Isworw/
h
[7€rq§t ] term of reference for
parent who has lost
his/her unmarried
adult child /éran/
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/Y/
2.3.1.1

2.3.1.2

2.3.1.3

: I .
(I~ (7] in [Cc" - #7:
I
[glend.glen™] 'birds'  /qleny/
[ta§35qJ~ta§35qI]'Imake
them' /tsyéqy/
[sar{§J~sar{§I] 'mice' /srisy/
[s&r1§J~s&r1§I] 'planta- '
tion' /saxisy/
[7Ts{r1kJ~°%s{r1kI]'they
sing or speak
inan irritat- |
ing way' /IsiriKy/
I
[mbotJ.mbot™ ] 'houses' /mboly/
[b3§J~bo§I] 'sailing
ships' /boty/
I
[ supJ.sup™] 'soups’ /supy/
]~ 1. I
[gjamJ~§3um ] 'watches' /dyamy/
[haj§J~haj§I] 'louse;
lice! /héIny/

(7] in [C-V]and in [C - #]:

[?asta’]

'shell’ /tasya/
[tggjem] 'I do not

recognize

her' /tényem/
[léije’] 'ant' /lalye/
[qgmbjé’] 'fish-trap'/qmbye/
[méngje’] ‘it festers,

suppurates /mendye/
[ijen] 'he catches

fishwith '

a net' /Ufyen/
l7§938’] 'germ' /agye/

[qjaquﬁanm]'thekﬁ@;bag'/qyam/
[?ak’e?] 'I do not

know' /akye/

[qa§j] 'chopstick' /gasy/
[j] everywhere else except in

[# -"CV] and [V - #]

[ jas] 'they invite' /yas/

[j&har] "ten' /yéhar/

[Pajos] ‘arts' /Ayos/

[maja’] 'kind of tree hard /méya/
wood)'

[qKéj17] kind of rattan /qéyi/

/I/ archiphonemes of /y/and unstressed

/i/ in

2.3.2.1

[V - #] >

(5.7 .1]:

(haij.hal?’_.hal]'do not' /héI/
[aj~ai’.ai] 'thereare twoof
them' /al/

2.4
2.4.1

[maj.mot’.matl] kind of tree.
(Its bark is
used for bark

cloth) /méI/
2.3.2.2 [V -C] >
[3~]:
h 'v h .
[fejt~.feit~] 'we (incl.) '
eat' /felT/
[mgbejn.mgbein] 'her pouch (of '
kangeroo)' /mgbeln/
2.3.2.3 [#-"Cvcl.] >
[J~3~?1 . 1]:
[Jsla:.jsla:.?{sla: {sla:]
'theyenxesharp'/lsléa/
v h o !
[Tkajot?_jkajot?.kajot P Ykajotl]
'they are well l
to do' /IkayoT/
2.3.2.4 [# - "Cvcd.]
(3 .7°21.1]:
[jrajth~7%r5jt§~1r5jt9]
'they seep' /IréIT/
[ jmat.?imat.Tmat] ' their
tongues' /Imél/
Velars
/k/ >

[k] in all positions except in the in-

stances mentioned in 2.4.3

[k5kok§] 'chicken' /kékoK/
[kid1’] ‘'adventurer' /k1di/
[kbga’] 'stock; soup' /kua/
[kerbs’] 'percussion instrument with

strings' /kérbo/
[kadéra’]'chair' /kadera/
[7akjé’] 'I do not know' /akyé/
[tgek1’] 'I bind’ /tqaki/
[kiier] 'sleeping-mat' /kier/
[s{ka’] 'cat' /sika/
[mk:'mde ’]'she ties her hair into a knot' /mkonde/
[jkéla’] 'they lose; they give in' /Tkala/
[krggja’]'activity; work' /krédya/

/9/ >

[g] in all positions except in the in-

stances mentioned in 2.4.3

[tago’] 'I make a dry field for culti-

vation' /tégo/
[né:gow]'God; he who is in heaven' /néagoU/
[néngl’]'woman' /nangi/
[giha’] 'cough' (noun) /giha/
(atrict] oy oleixs
[mgl&q§]'she informs against s.b.' /mglaqg/




jgri’] 'they are shining'
Jg

[jgri

:] '"their branch'

/1gri/
/Igrii/

2.4.3 /K/ (archiphonemes of /k/ and /g/) 1in

2.4.3

2.4.3

1 [ -#%] >
[k9-k-g]=
[91k2~91k~9191 'sca- /giK/
bies'
[lg1kh~lg1k~lg1g] 'attic' /1lgik/
[tah5k§~tah5k~tahog]'Ire—
place' /thoK/
[Mqlakh~Mqlak~Mqlag]'cost' /mqlakK/
.2 [-C#] (where [C] stands for

[M, WNU, J~I]) and in
[V-Fvcl. (C) V]

[k ~ g]:

[g1kM.g1gM]

'a serious case

of scabies' /giKm/
I
[lglkJ~lgng~lg1gI~191k ]
'attics' /1g9iKy/
[thokWNthokU~thagw~thogU]
'TI replace him' /thoKw/

[ topaksaj-topagsaj]'I force

'I force them' /tpéKsai/

>

2.4.4 /n/

[ngej~ngé1’]'maleparticipantlepuberty

rites/initiations’ /ﬂgéI/
[ng&n1tp] 'hilt, handle’ /nganit/
[7&ngoq§] 'advisor/instructor of par-

ticipants during the puber- '

ty rites' /angoq/
[s{ngo’] 'presently; today' /singo/
[1ng1’] 'fibres made from the Gnetum-

gnemur Lina' /1lngi/
[sngath] 'fern (Aspiliniumaidus)' /sngaT/
[tmngh5’] 'I have the hiccups' /tmnghé/
[mngoq] kind of nutmeg tree /mngc|>K/
[bénku’] 'seat, desk' /banku/
[bank?] 'bank " /bank/
[sEnkb] 'iron roofsheets' '/senk/

2.5 Uvular /q/ >
2.5.1 [g* . q] in [V -# ]:
[saq§~saq] 'knife' /saq/

X
[hGQ"~hGQ] 'utensils for the

preparation of sago' /haqg/
[mehé;q§~mehé:q]'sheix;bright,

clear' /mhéaq/
[7Tméq§~71méq] 'to root up' /Iméq/
[teGéq§~teG§q] 'I scrape' /tgoq/
[msq§q§~msq§q] 'she likes/loves' /msqgeq/
[wngéqu~wng5:q]fheis shining' /wngéoq/

2.5.2 [q~ . q] in [ # -V]
[qﬁakm~qgkm] 'corpge (of woman)' /gakKm/
h h
[q*&dlk"~q§d1k“] kind of mat (used
for several pur-
poses - sleeping
mat, umbrella, '
etc-) /qadik/
|
[qﬁej~qe1’] 'these here' /qel/
[q§5mngé’] 'kind of foodcon-
tainer" /amnga/
2.5.3 [G.R] in [V-V]:
|
[t&Gg’~t&Rg’] 'I come' /taga/
[mé:G9’~mé:Rg’] 'she drinks' /méaqo/
[waGéq§~weRéq§] 'he digs' /wgaq/
[tadoGo.tadoRa’]'I twist (ropes, .
etc.) /tdogo/
[jgjéG§’~j§3éR§’]'theyrest/relax
(esp. after com- '
pleted task)’ /Isyeqe/
[meG{}eq§~maR{}€q§]'shesteps
aside' /mqieq/
2.5.4 [g ~ G] in [C - C]:
[mgla:.mGla:] 'she is attached
to' /mglaa/
h
[mqlak“~mGlakh]'shej£;lost' /mglakK/
[wgro?.wGro’] ‘'she stands’ /Uqro/
[¢qndén~¢Gndén]'we (incl.) plan'/fqndén/
2.5.5 [qJ in [C - V]:
[darldqbrn]'teacherjjlreli-
|
gious affairs' /driTqoIn/
h
[tsga:t~] 'I comb' /tsqaaT/
[tgag®]  'I dig’ /tqaq/
[mgon ] 'she bears fruit' /mgan/
[ sqdm] 'big torch' /sqam/
[fga:’] a kind of Ophio
cephalus striatus
(fresh water animal) /fqaa/
|
[fg8mnga’] ‘'we (incl.) put food in
' a (kind of) food con-
tainer' /fgqmnga/
2.5.6 [g] everywhere else:
[amnga’] 'kind of food container' /gmnga/
[megmnga’]'she puts into a (kind
of) food container' /mgmnga/
|
[tfliaq] term of reference for
a woman who has lost one
or both of her parents /tfiaq/
2.6 Glottal /h/ >
[h]:
[ha:jn] 'louse' /haaIn/
|
[hene’] 'snare, lasso' /héne/
[h1mpéj]'good for you' /himpéI/
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t
tahlejn| 'I claim damages' /thléIn/
[ ] g
h :
[mohlik~] 'she picks’ /mh11iK/
h . . .
[mahli:k“]'shepmts,/1n51de' /mhliik/
.
[75hngaar]'he stumbles’ /Uhndyér/
[maho? 'she does not want' /maha/
|
[ jhenagM] 'they give it' /Ihnéqm/
[héngl,] akind of Ophi ocephalus
striatus (freshwater
L.
animal) /hongi/
ct o) o) =)
T 5] a8 |5g] 5 |ocles 2] 8]
K t s Hoo Rl R | M) O o
- o ct O o | o (<] = B o
= R A Y o —~ | \Q C . =
- o o + 0 Q O =S g
- s - ® O o) -0
< = 0 QLT o
o7} 0 o1} (0} O F- ~+ i
s 0 N 02 ~
el o .
R Q.
< <l <
s | & (s &8 & S S8 518 3
Q. O = Q= — i—‘ (TR o .Q-l
Po—— .
= E Ko .
‘ bila-
G| o e} o}
ik , - gmvzabial
p i
< labio-
™ dental
palat.
o .
PN %LTL-u 2 labial
ot o+ ~ alveo-
~ s palat.
: [
o ;f " 1 et 1a b 13 1 alveo-
. lar
< -
b palatal
Ielc
?g‘:r %3 ~ Q velar
Six al palat.
Qb velar
oy Q o Q uvular
Q] palat.
uvular
~>
- glottal
Table 2
Phonetic chart: Consonants
Notes:
(1) Both [?] and [’] stand for a glottal stop.
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The former indicates an abrupt onset to a

word-initial vowel, the latter an abrupt

offglide in a prepausal vowel. [’] is
weaker than [?].

Both are subphonemic.

(2)

(3)

3. Vowel phonemes:

u and i1 (glides); are not distinctive in
[u/Ug\H and [i/l}\”, respectively:
/Ulﬁa/

/lﬁwa/

[wlbga’]

[l&wa’]

'he is gentle'

'scoundrel’

[Ms1 :jeth] 'she has scars in
her face' /msiijeT/

. . h . .
[msi:;etﬁ]'raplds' /mslieT/

The difference between W,U and J,
is that C" + [W/J] often only

,re-
spectively,
results in a kind of velarization or pal-
atalization of the preceding consonant,
whereas[C"+u/I]combination give the
auditory impression of a very short rel-
atively more voiced vowel-like sound.

Both possibilities are ad libitum and are
not.fubctionallgfdistinct.from[Cj#] or *[C #].
However, they are in opposition to "full
fledged" C+[v/1] in that position; compare:
' /sis/

L.
/si1is1i/

[sis] 'pupil'

[5151’] 'together'

T
[sis  .sisJ] /sisy/ ‘pupils’

realizations

General non-functional modification of

vowels:

1. After a pause vowels may have an
abrupt onset indicated by [?].

2. Before a pause non-long vowels may
show an abrupt off-glide indicated
by [’](but relatively weaker than [?]).

3. Vowels may be slightly nasalized in
front or after nasals consonants.

4. A slight breathiness has been attest-
ed in vowels after (voiced or voice-

less) dorso-uvular fricativeor trill.

front central back

non-long | long |(non-long | long|non-long long

high

mid

low

Table 5

Tehit vowel phonemes




3.2

1.1

1.2

.1.4

.1.5

/11/

3.

w

2.1

[?1.1] in [# - ]:

[7{r1’~1r1’] 'the whole day’ /iri/
[ ?1kw.1kw] 'heaven' /iKw/
[7{roq~{roq] kind of red parrot /irog/
[71h{n~1h{n] 'banyan tree' /ihin/
[1-1] in [C - #]:
[tedl’.tadl] 'I fall' /tdi/
[mmbi1’ mmbi] 'it is smoky' /mmbi/
[sri’.sr1] 'urine' /sri/
[T~1]in[N-], [-N]:
[nT?.n1”] 'thing' /ni/
[tnT’.tni?] 'papers or leaves

used for hygie-

nical purpose' /tni/
[WSsn%’NWSan{’]'tx>unfold,

to spread' /Usni/
[?Tngin.?ingin] 'ring' /ingin/
[angéanlngén]'dish' /fingen/
[wringin.wringin] 'he fits well

into' /wringin/

[v~1] in [G/R - ]:
1
[taGk;eq§~teG{;€q§] 'TI disappear' /tqieq/

[mdaG1.mdaGi’] 'it(fem.) has

many fruits' /mdgi/

[1] everywhere else (see also
2.3.2):
[ sis] 'young man who is being

taught in the tradi-

tional lore' /sis/
[wiiagq] 'squirrel' /wiaq/,

/wyaq/
[taql{;aq§]'laﬂ1free' /tqliaq/
h
[s1t~] 'sleepingroom' /siT/
>

[?Pi:.1i:] in [# -]:
.. .h . .h .
[Pi:t~1:t7] 'they' /iiT/
[Pi:9.i:9] 'their' /ii1/

[7i:ng{n~1:ng{n]'ellipticalrottan
frame with handle
of scooping net' /iingin/

[I: ~i:]

[wsni:._ wsni:]

in [N-]Jand [-N]:

'he lies flat
on his stom-

ach' /wsnii/
[ni:n{SNni:n{s] 'skin shed

by snake' /niinis/
[?uni:nis.?uni:nis]'he sheds

his skin' /Uniinis/

3.3.3

[ki:ndi.ki:nd1’] 'sand' /kiindi/

[wri:ng?n~wri:ng1n]'poundedpmis—
onous lianas
used for fish-
ing' /wriingin/

[i: ~i:] in [G-/R-]:

[toGl:r.taGl:r]'I polish' /tqiir/
[maRi:~maRi:] 'it (fem.)is deli-
cious, tasteful'’ /mgii/
[i:] everywhere else:
[mgri:] 'it (fem.) shines, it
glitters (fem.)' /mgrii/
[tqri:;a’]'I have an appetite' /tqriia/

[7U51:tb] 'he smokes/dries (food)' /UsiiT/
[msi:jstb]'she has scars in her
face' /msiiyeT/
[ jmbi: ] 'they smoke (intr.)' /jmbii/
[mgmbi:] ‘'she is dusty, full of 1
dust' /mgmbii/
[siri:] 'pith of the sago palm' /sirii/

[?Pe ~ €] in [# - ]:

[7erén~erén] "*fish' /eren/

. .

[7sr3énM~erJénM]'thekﬁ@;stimulus'/eryénm/
[7édoro’~édoro’]'crab' /édoro/
[7€¢{tM~ef{tM] 'navel' /ef1Tm/
[?ego.£go] 'kind of whale' /efo/
[?esden.esten] 'egg' /esyen/
[e?” ~ €] in [- #]:
[tséle’~tséls] 'I throw' /tséle/
[ts&€’~ts&s] 'I keep under my .
arm' /tsae/
[ndéss’Nndéss] 'fence' /ndese/

I | i
[mmbahe’~mmbahsj'shegivesorders'/mmbéhe/

[q§&ds’~q§&ds] 'roof’ /qéde/
[§€ . €] in[N-] and [- N}:

[n€n.nen] 'you' /nen/
[hén._.hen] 'blood' /hen/
[ms$n§’~mséne’]'she flies' /msene/

M.
[ sEmbe’ _sembe’]'a case of adultery' /sembe/

[quEn~q§jen] 'worm in faeces' /gqnyen/

[e . e] in [- 3/1]:

[halé3n~haléTn] 'a demand'’ /hleIn/

[meGebejn.moGabejn] 'her pouch (of
kangoroo) ' /mqebéIn/

[jejtb~jejt§] 'they eat' /yelIT/
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/ee/

3.4.4

[ndqéthNndqéth] term of refer-
erence for a
man who has
lost one or both '
of his parents /ndgeIT/

[ ~¢] 1in [G/R-]:

[?eGe.?eGe] /eqe/

'so 1is that'

[t5d4Ge’ .todaGe’]'T divide a bunch
of bananas into

hands' /tdéqe/
[e~.e~e.e]lin[G/R-3]/1]:
[ts éR§j~t§JéG€1, tgjéngNtsJéRel]

'Iirelease'them'/tsyéqu/

[e] everywhere else:

[qlgmbetp] 'bad spirit’ /qlembeT/
[sémbetb] 'beads’ /sambeT/
[whes] 'he is ashamed' /whes/

[tereqM] 'I break her' /tereqm/

|
'carrying strap'/eese/

[7s:v1tM~é:v1tM]

|
'‘a call' /eeviTm/
[?¢ sten. e §an]
'mushroom’ /eésyen/

s . n
[7€:m35rqatb~e:m3érqat“]

'damage claimable/
suffered because
of adultery of

|
one's spouse'’ /eemyerqaT/

[e: ~e:] in [ - #/3/1]:

[se:_se:] 'then, so that' /see/
[sél€:~séle:] 'wooden crowbar' /selee/
: D
[q§&§38:~q§agae:]'still young' /qasyee/
[ sme:r.sme:r] kind of teak
tree /smeer/
[tahéls:thahéle:j]'I spy on '
them' /theleel/
[g:~€:] in [G/R -]
[7TGé:f397~7TRé:¢J£7]'they make
= ,
sharp' /Igeefye/
[75Gé:nd€’~7ﬁRé:nd1’]'it is not |
full' /Ugeendi/
[¢€ . e:] in [ -N],[N-]:
[msn€:q.msne:q] 'she is com-
pletely
finished' /msneeq/
[tehé:nE’~tahé:ne’]'I throw a .
lasso' /theene/

3.4.5

/u/

[E: . e: . &: . e:] in [G/R-N];

1L v . ~ . v
[ng€:1’.nge:j.ng&:j_ngel’] 'male
participant in

initiation rites' /ngéeI/
[e:] everywhere else:
~ ] h :
[sangjé:t"] a kind of nutmeg
!

tree /sangyeeT/
[wsls:qﬁ] 'it (male) is pain-

ful; it (male) .

burns/bites’ /Usleeq/
[wsljs:qﬁ] 'he is slow' /Uslyeeq/
[msre:s] 'she/it (fem.)

goes smoothly' /msrees/
[Pv.vu] in [#-]:
[7bpas~bpas] 'police /upas/

] 1
[7urus~urusl 'belt made fromcloth' /ﬁrus/

h h
[7bbatﬂ~bbat“]'carambola(Averrhoa
carambola and

Averrhoa bilimbi)' /ﬁbaT/
[v’ . v] in [C- #]:
XL ’ X4 ' .
[g~ambu’.g~Gmbu] 'short side of the
roof' /qémbu/
| ! !
[jsusu’.jsusu] 'they move up' /Isusu/
f |
[mngru’~mggbru]'she falls off" /mqébru/
[0~ v] in [N-], [ - N]:
[mrﬁngo’Nmrbngo’] "it is out of
1
order' /mrungo/
[lﬁmBnma’~lbm3nma’]'of course;
why not?’ /1lumon/
[gmUst1’.gmist1’] 'we (incl.)
have to, '
we must'’ /fmusti/
[y - v] [G/R-]:
| . ]
[maGuuas.maGuuas]'she comforts' /mquas/
[wm5Gyl~wm5RUl] 'he is sobbing’ /wméqul/

[v] in all other cases (see also

2.1.7):
i
["vrus] 'belt made of cloth' /urus/
L
[ s@mbur ] termof reference for
a parent who lost his/
her adult married
child /sambur/
[squbjn] term of reference for
a non-adult child who
lost one or both of
his parents /sqadﬁIn/
h
[wqébuk“] 'he farts' /Uqabuk/
|
[wluua’ ] 'he is gentle, sweet' /Ulua/
[1uwa’] 'scamp, scoundrel' /luwa/




3.6

3.8

/uu/ (in loans only) >
[v:]:

[tu:rus] 'I organize' /tuurus/
[Mkb:rus] 'she is skinny' /mkuurus/
[gb:ru’] 'teacher' /gﬁuru/
[YsU:rv’] ‘'they give orders'’ /Isuuru/
[sb:su’] 'milk"’ /suusu/

/i/ and /iili/ are marginal phonemes.

They

occur only 1in the speech of people older

than 65 years and whose language is rel-

atively little influenced by Indonesian.

These realizations occur instead of those

of /u/

younger,

|
[ "Upas.ipas]
[ g &mbii g ambii ]
{

[gﬁ:rﬁ’~gﬁ:rﬁ]

/o/

and /uu/ in the speech of the
educated people (see 6.5):

1
'police" /upas/

|
'shut side of the roof' /gambu/

|
'teacher' /guuru/

| I |
[meGliuas.moaGliuas] 'she comforts' /mqias/
[P2 ~ 2] in [#-]:

[7od{n~od{n] 'good advice' /odin/

3.8.2

[7og&r~ogar] 'the place where the

sago pith is pounded' /ogér/
[73ifn~ai%n] 'palm’ /olin/
[ 5" - 5] in [ - #]:
[s&i3{~s&ia] 'language; voice' /salo/
[mslo’~m9515] 'she is dry’ /mslo/
[3 -~ »] in [N-], [ - N]:
]
[h5mb5r~homb5r] 'packet’ /hombor/
h3ng1’.hong1’] a kind of Ophic
g

cephalus striz-

tus (fresh water .

animal) /hongi/
[mr3nSm.mronsm] 'Ther mother in law'/mronom/

i

[h5ng$’~hongo’] 'tower' /hongé/

[0 . 0] in [ -w/U]:

[5:90%] 'small banana' /oogoU/
[sélow~séIoU] 'little voice' /saloU/
[q§ow~q§ow~q§ob’~q§oﬁ’]'thisone (m)" /qéU/
[ wow.wow. wooU’ . .wol’] 'he' /wou/
[tahéuk§~tah6wk§] 'TI replace! /thoUK/
[a~2] in [G/R- ]:

[waG§G0~waG5Go] 'he is ill' /wqéqo/

[teRéioq§~teR5ioq§]'I slaughter' /tgoloq/

[q§é69’~q¥&GD] 'frog' /qaqo/

3.8.6 [o] everywhere else:
[kékokJ] 'chickens' /kékoKy/
[gjgros] 'disease' /dyoros,/
[tohrs’]  'I build’ /thro/
[kotkote’] 'small boat (without ' '
outriggers)' /kolKole/
[tbgoq] 'palm wine' /tﬁoq/
[mugéq] 'he/it is bent, .
crooked' /muoq/
3.9 /Joo/ >
3.9.1 [Po0: . o:]in[# - ]:
I t
[P0:go’.0:g0’] ‘'banana' /00go/

1
[7o:géssrsn~o;gossren]'pawpaw'/ooqéseren/
[75:soq§~5:soq§]'wooden frame

of standing
fising net/
!
fire place' /oosoqg/
3.9.2 [o: . 0o:] in [ - #/w/V]:
[mlo:.mlo: ] 'she is
hanging' /mloo/
[msatodo:.msatdto: ]'it (£.)is not
|
enough' /msaloloo/
[weh3m5:~wahom6:] 'he works
I
slowly' /whomoo/
[sjo:w~sjo:w] 'whom does it ‘
concern?" /syooU/
[nglo:wanglo:w] kind of small
cork-tree /nglooU/
3.9.3 [o: ~ o:] 'in [G/R - #]:
I
[weG§:~weGo:] 'he 1s o.k.' /wqoo/
[mféGg:~mféGo:] 'she is not wet'/mféqoo/
3.9.4 [3: . o:] in [-N], [N-]:
[jngéng5:~jnggng3:]'theycatch
fishwith
their hands
touching in '
the water' /Ingongoo/
[s15:m.slo:m] 'the morning
star' /sloom/
3.9.5 [o:] everywhere else:
h
[mso:t ] 'she looks at' /msooT/
h
[tlo:jt ] 'I go/come through' /t100IT/
[jé:il’] 'their wing' /96011/
[¢f5:do’] 'we (incl.) cross over Yffoodo/
310 /a/
3.10.1 [P0 ~ a] in [# - ]:

/adya/
/age/

[7&d3a’~&d3a’] 'champion'

[7&g€’~&g89] 'Jack'
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3.10.2

3.10.3

3.10.4

3.10.5

/aa/

. L
[7&flje’~aflje’]'centipede‘ Jaflye/
[7avén~avén] 'cocoon of wood l
beetle'’ /afan/
[0’ ~a] in [ - #]:
1

[séia’~saia] 'fire' /sala/
[?YsYata’.js’ata] 'they make '

a roof' /Isljala/
[qﬁadj&fa’~qd3&fa]'prepara— '

tions' /qu?fa~

gdyafa/

[ & ~ a)] in [- N], [N-]:

[ ?dnda’.?anda’] 'Artocarpus

!
communis' /anda/

[ tohdmbar.tshambar] 'I together
with them' /thambar/

[£singir-fsangir] ‘'we (incl.) o
speak'’ /Efsangir/

[ ¢ -~ a] in [G/R - ]:

[téGg’~t&Ga’]'I come" /taqga/

[55Ggr~s5Gar]'torchnmdecﬁfresin'/séqar/

|

[¢&Rg’~¢&Ra’]'thorn' /faqga/

[a] everywhere else:

[q§ab&t1’] 'tobacco’ /gbati/

[s&rbakg] 'annoying' /sarbakK/

[t"s&da’] 'my forehead' /tsada/

3.11.1

3.11.2

3.11.3

3.11.4

[ Pa: . a: ]in [# - ]:
[7é:go~é:go’] 'above, upstairs'/aago/

[ ?a:bagM.a: bagM] 'big bad news' /aabagm/

[8: . a:]in [N~-], [ -N]:

[nd:n.na:n] 'yvou (plur.) want'/naan/

[m3:m.ma:m] 'we (excl.) want' /maam/

J

[§35:n~§ a:n] ‘'inside, in’' /nyaan/

[jé:n95~jé:nga]'they react' /yéanga/

[a:] - [a:] in [G/R~- ]:

[maGé:Go’Nmagé:Go’] 'her limbs
are sleeping' /mgaaqo/

v h ;v h )
[?YGa:rat~.?UGa:rat"~]'she is

paralyzed' /UqéaraT/

[a:] everywhere else:
[tsla:q] 'I ring' /tslaaq/
[sé:lo’] 'commotion' /séalo/
[wha;tp] 'he is angry' /waaT/
[tqlé;mbsr] 'I offer’ /tqléamber/
[mbajtna:] ‘'as always; |

normally’ /mbaltna/

3.11.4

3.12.0

3.12.1

3.12.2

]
[?Yra:s] 'they are not

ashamed' /Iréas/

ra:t"qlalo’]'examination' /raatqlélo/
q

Table 6 Auditory vowel
quadrilateral: Tehit
main vowel allophones.

[2] does not have a phonemic sta-
tus. It may be inserted between
almost any two consonants provid-
ed that they do not occur in the
postnuclear margin of the final
syllable of the word, or, that
they do not belong to the tauto-
morphemic clusters: /mb, ng, nd/
and /Cy/:

/tqmndré/ 'TI hanker after' may be re-
alized as:

[tog3mndro’, tg3mndrd’, tqméndrd’,
tgmndsro’] or [tag3menderd’] but not

*[ togemenadaro’ ]

/tyéfaT/ 'T am wounded' >
1 h | h
[t"yafat~, teyafat~]
/syom/ 'breast (fem.)' >
*[ soyom] but [syom]
/tsyaaTm/'Ipoint at it (f. )’ >
*[t"sya:toM] but [t"sya:tM]
/tTfa/ 'T touch' ' >
[tedafa’], [tdsfa’],
[totfa’] or [ttfa’]
/mbadéT/ 'she sows' ' h = >
[m"badet~, mebadet~] but
/mboly/ 'houses' >

[mbolJ] not *[mebolaJ]

[ ~ 2]in [N-], [-N]:

[n3d5?.nado’] 'you want;

you say' /ndo/

t
[n5nd3r~nend5r] 'you knocks o.s'/nndor/

1 |
[w3ngoro.wangdro] 'his neck' /wngoro/
[2] everywhere else:

i
[tsdo’] 'I say, I want' /tdo/
ji  h
[fagjét"] 'our mouth’ /fgyeT/




' h
[ gemndrat~]

[sandlét§~sndalétb]'lonely'

[wasndlétb]

[t3mbréngat?]

'"Diplazium

esculentum

Swartz' /qmndraT/
/sndleT/

'he is

lonely' /wsndleT/

'TI do not '

care' /tmbrengaT/

[mSSng5q§~msengéq§]'she has a

flat nose' /msngoqgq/

[m3Gmnga ’ .mGemnga’]'she puts

h
[q ol1k"]

[m3dmba’ .modmba’] ‘'she is

food into a

[tdefa’.todfa’.todofa’]'I

(kind of)

food con-

tainer' /mgmnga/
'snake' /qlikK/
middle

sized' /mdmba/
touch' /tdfa/

[mSsla’.msola’.msla’]'it (f.)

Oppositions

4.1.1 /p/

vs. /b/

vs. /m/

vs. /f/

vs. /w/

vs. /t/

/mpraq/
/mbraq/
/Iqépra/
/Iqébra/

/sipaT/
/siméT/
/pasa/

/masa/

/tpéer/
/tféer/
/Urépa/
/Uréfa/

/képur/
/kawﬁr/
/tpaqy/
/twaqy/

/mrépa/
/mréta/

/spaT/

/staT/

is sharp (of
thorns) ' /msla/

Consonant phonemes: oppositions

'it (f£.) cracks'
'she is quick'
'they spread everywhere'

'they told'

'boundary’
'casuary'
'rice'

'its (fem.) upper side'’

'I pay’
'T sail'

'it (m.) snaps'

'he cuts down the sago
palm'

'chalk'

'slave'’

'T wrap them up'

'T give them a name'

'it (f.) snaps'

'it (f.) explodes;
burst out'

'Trichogaster' (fresh
water fish)

'town'

VS.

VS.

VS.

vVS.

VS.

VS.

VS.

VS.

vS.

VS.

/d/ /mprag/
/mdraq/
/tpaqm/
/tdagm/

/n/ /mgapra/

/mqénra/

/x/ /Upéqm/
/Uraqm/
/Urépe/

/Urére/

/s/ /sipaTm/
/siséTm/
/paqm/
/saqm/

/1/ /Ipaq/
/1lag/
/mpepem/
/mpélem/

/y/ /spaT/
/syaT/
/poT/
/YyoT/

/k/ /wapur/

/wékur/

/pékoK/
/kokoK/

/q9/ /mrepe/

/mrége/
/pepem/
/gepem/

/n/ /mrepe/

*/mréne/

/a/ /spaT/
/sgaT/
/pésa/
/qasa/

/h/ /mrépa/
/mréha/
/tpaq/
/thaqg/

'it (f.) cracks'

'she tears off'

'I pack it (f.) up’
'Icut it(f.) into pieces’
'we (excl.) spread
everywhere'
'with;nur(excl.) full
consciousness'

'he packs it (f.) up'
'he tears it off'

'it (m) becomes a new
waterway'

'he is generous, liberal'’

'boundary'

a kind of big shell
'a big pack'

'a big knife'

'they pack'
'they draw up'
'her vagina (f)'

'she stops her'

'Trichogaster'

'paint’

'pot "

'they are warm'

'Massoia aromatica'
(kind of wood)

'he agrees'

'problem; the main thing'

'chicken'

'it (f.)becomes a wdter
way'

'it (f.) contents'
'a big vagina'
'a big hair pin'

'it (f.) becomes a new
waterway'

'comb'’
'rice'

kind of swamp grass

'it (f.)snaps'

'it (f.)becomes calm,quiet’

'I wrap up s.m.t.'

'T am free'
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b/

V5.

VS.

VvS.

VS.

vS.

vS.

VS.

VS.

vVS.

V’S -

/f/’/

/w/

/t/

/d/

/n/

/x/

/s/

/1/

/1/

S mraq/

/brag/
/moT/

/boT/

/mbar/

/mfar/

/msbal/
/msfal/

/mbérel/
/mwéreI/

/mbyele/

/mwyéle/

/baba/

/téba/
/boT/
/toT/

/UbreIn/

/UdréIn/
/mbraq/
/mdraq/

/boT/
/noT/

/mbéreT/

/mnéreT/

/mbeT/

/mreT/

/mbyas/

/mryas/

/bre/
/sre/

/mbol/
/msol/

/mb1/
/mli/
/mboK/
/mloK/

/brag/f
/1raq/

‘its (f)

'its (f)

'she tears up'

'quick’

motif, its (f)

'sail ship'

'midriop of palmfrond'

motif, its (f)

colour'

'it (f) is tasteless'

'she feels hot/bad’

'outriggers'

'she washes them'

'dry field (used for
cultivation)'

'she floats in the air

(esp. eagles)'

'side-dish esp. fish and
meat' (infant's speech;
also used by grown-ups
in contact with infants)

'date; calender’
'sail ship'

'TI feel hot'

'he circumcizes/he 1s
circumcized'
'he demands; he claims'

'she is quick'

'she cuts open (esp. shells

and belly of game)

'sail ship'

'cloth'
'floor-covering'
'she copes with many

problems'

'soil; land’

'she is weighed down
(with cares, labour)'

'mist, haze'

'she decorates'

'crab (small sort)'

(kind of) 'fragrant grass'

(used for cooking)
'house, home'

'she is restless'

'smoke’
'she is swinging'
(kind of) 'mushroom'

'she picks up'
'quick'

'they tore off'’

vSs.

vVS.

vSs.

VSs.

VvS.

VS.

/m/

VS.

VS.

vS.

VS.

VS.

VS.

vVSs.

/1/

/k/

/9/

/n/

/a/

/h/

[t/

/w/

/u/

/t/

/a/

/n/

/x/

/bri/
/Ir1/
/bereT/
/kéreT/

/mqébru/

/mqékru/

/boT/

/goT/
/mbeT/

/mgeT/

/mbeT/

* /mneT/

/bleq/
/qleq/
/mbri/
/mgri/

/UbleT/
/UhleT/

/uqémra/
/uqéfra/
/mraq/
/fraq/

/méaIn/

/wéaIn/

/ram/
/nau/
/mleli/
/tleli/
/mali/
/tali/
/nmor/
/ndor/
/qomo/
/qodo/

/moT/
/noT/
/msor/

/nsor/

/fmaq/

/fraq/
/mdma /

/mdra/

'the middle one'
'they are yellow'
'wart'

clan

'it (f) disintegrates;
rots'

'she calls the chickens'

'sail ship'
'ditch'
'soil!

'her mouth'

'soil'!

'a tin'
'hole'
'the middle one (f)'

'it (f) shines, glitters'

'it (m) jingles'

'he overcomes'

'he snarls at s.b.'
'he is nervous'
'she tears'

'travel expenses'

'she goes’

'he goes'

'woman'

'man'

'she does not participate'
'TI do not participate'
'she goes'

II gol

'you are still young'
'you knock'
'floor'

'bamboo’

'she feels hot'
'cloth’

'she sews'

'you sew'

'we (incl.) wearon the
neck'

'travel expenses'

it (f) 1s short'

‘it (£f) 1is melted’



.1.4

VS.

VS.

vS.

VS.

vVSs.

VsS.

V5.

VS.

/t/

vVS.

vS.

VSO

/s/

/1/

/y/

/k/

/9/

/n/

/q/

/h/

/w/

/t/

/a/

/méla/
/séla/
/mna/
/sna/

/mémem/
/mémel/
/méyar/
/léyar/
/mméda/
/myéda/
/medi/

/yedi/

/midi/

/kidi/
/méwo/

/kéwo/

/tmlaq/
/tglag/
/tméram/

/tgéram/

/mgeT/
/ngeT/
/mgyan/
/ngyan/

/mom/
/qom/
/qémoU/
/q0qou/

/méhaT/
/hahaT/

/fafoq/
/wafoq/
/féroq/
/wéroq/

/fafén/

/tafén/
/mqafiT/

/mqatiT/

/mféoro/
/mdéoro/
/qéfoTw/
/qédoTw/

'she cuts, chops
'fire'
'her hand'

'moon'

'her mother'
'medal’
'fifty!

'twenty'

'its (f.) front'

'its (f) mouth (of river)'

'she lays down, puts down

'their'

'we (excl.) are fromdif-

ferent places of origin'.

'wanderer'
'she burns; she bakes'

'bumble-bee'’

'T am still awake'
'TI report'
'I abuse her'

'TI disturb her'

'her mouth'
'doubt’

'all of us (ex.)'

'the future'
'she’
'this (f.)'

'small floor'

'sickness'

'the fourth'

'tattoo'

'we (incl.) are swelling'
'he is swelling'

'we (incl.) are glad’
'he is glad'

'we (incl.) hold in our
lap'

'I hold in my lap'

'she makes an inviting
gesture with her hand'

'she calls for help'

'she teases'
'she is 1in pain'
'a small mast'

'starving'

vs. /n/ /fsaliT/
/nséliT/
/taefye/
/tqenye/

VsS.

VS.

VvS.

VS.

vVS.

vVS.

VS.

VS.

VS.

/w/

\"ASR

/x/

/s/

/1/

/1/

/9/

/k/

/n/

/Y

/h/

/t/

/Iqafé/
/Iqaré/
/mfaT/
/mraT/

/fe/
/se/
/mfoT/

/msoT/

/Ufén/
/ulon/
/fofo/
/folo/

/fleli/
/Ileli/
/lam/
/lai/

JUflaq/
/Ugléq/
/fofo/
/fogo/

/Fi1di/

/kidi/
/tfiri/
/tkiri/

/fgyan/
/ngyan/

/tféqa/
/tqaga/
/féroq/
/qaroq/

/tfaT/
/thaT/
/kifa/
/kiha/

/wéaIn/
/téaIn/
/weT/
/teT/

'we (incl.) return'’
'you return'’
'T sharpen; I whet'

'my lap'

'they gquess'
'they stay'
'she gives a baby its name'

'it (f.) is sharp'

'about; because'
'water'
'it (f.) 1is finished®

'she looks at'

it (m.) is full'

'he boasts'

'belt’

'dry field no longer used
for cultivation'

'we (inc.) sit'’

'they sit'

'we (excl.) two'

'they two'

'his penis'

'his reports'

'belt'

'we (incl.) make/have a
field/garden'

'we (incl.) havea differ-
ent place of origin'
'wanderer'

'I speed up'

'T am annoyed'

'all of us (inc.)'

'the future'

'T make a dam'
'my anus'
'cork'

kind of parrot

'I give a baby its name'

'I am angry with s.b.'
'stick for fishing-rod'

'cough'

'he goes'
'I go
'child’

'T; me'
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vs. /d/
vs. /n/
vs. /r/
vs. /s/
vs. /1/
vs. /y/
vs. /k/
vs. /g/
vs. /n/
vs. /h/
Va4

vs. /4d/
vs. /n/

/Uwalo/
/Udélo/
/wéwa/

/wada/

/woT/
/noT/
/UmbaIT/
/nmbalT/

/mwéne/

/mréne/

/wen/

/sen/

/walT/
/1a1T/
/mwﬁa/

/mlﬁa/

/wéfaT/

/yéfaT/

/KOWO/

/kbko/
/widi/
/kidi/
/mweT/

/mgeT/

/weliT/
/geliT/

/kowo/

*/95w0/

/wéaIn/
/haaln/
/waT/
/hatT/

/této/

/todo/
/tasi/
/dési/
/tnil/
/nniI/
/tosi/

/nési/

'he hides'
'he plaits'
'he cries'

'its (m.) front'

'he feels hot'
'you feel hot'
'he plays'
'you play’

'she asks for'

'her footprints'

'area for hunting and
sago preparation'

'cent'

'the left'
'magician; witch'

'her spirit'

'she i1s soft, gentle,kind’

'he repairs/he binds st.
together'

'they repair'

kind of beetle (esp. in
palm trees)

'chicken'

'he has a different
place of origin'

'wanderer'
'she is still young;
it (£f.) is small’

'its (f.) opening (of
door) mouth (of river)'

'he waves'

'slaver, slobber (n.)'

kind of beetle

'he goes'
'louse’
'he eats'

'four'

'pure’
'I swing; I shake'
'ocean, sea'

‘tie!

'I make them; napkins'
'vou make them'
'I point out'

'you point out'

4.1.7

vs. /r/

vs. /s/

vs. /1/

vs. /y/

vs. /k/

vs. /q/

vs. /n/

vs. /q/

vs. /h/

/4a/
vs. /n/

/teT/
/meT/

/tewérm/

/rewérm/

/tési/
/sési/
/tawa/

/séwa/

/tolik/
/161ik/
/toto/
/télo/

/témon/

/yémon/
/towon/
/yéwon/
/taaln/
/kéaIn/
/taulr/

/kéUr/

/téra/

/gara/

/térisw/

/gérisw/

/tgyeT/
/ngyeT/

/tgéris/

/ngaris/

/taqo/
/qaqo/
/tambo/
/qambo/

/toto/
/toho/

/taT/
/hatT/

/tdoT/
/tnoT/
/tdi/
/tni/

'T; me'
kind of small black bird
'TI pass her'

'a big rest'

'‘ocean, sea'
'time, period’
'T cry'

'always, as usually'

'three’

'hole'

'pure'

'the tides; time'
'bamboo cylinder for
keeping palm wine'
'enemies’

star

kind of tree

II gC)I
'clothes'
'bow"

'slave'

'T creep'
'sea'
'my father in law'

'a small match'

'my mouth'
'prohibited’
'I draw a line'

'kind of tree'

'I am here'
'frog'
'spider’

'short sides of the roof'

'pure'’

'small fishing net esp.
used by women'

'T eat®

'four'

See Appendix ITI
'T know'
'T fall'

'napkins for hygienical
purposes'



4.1.8

VS.

vVSs.

VSs.

VS.

vVS.

VS.

VS.

VS.

vVS.

/n/

Vvs.

VS.

/x/

/s/

/1/

/y/

/k/

/9/

/m/

/A

/h/

/r/

/s/

/mdéro/
/mréro/
/Ud1irik/

/UririK/

/tdaln/
/tsaln/

/mda/
/msa/

/mdo/
/mlo/
/mdéIT/
/mléIT/

/tdéqe/
/tyeqe/
/tdir/
/tyir/

/fdiri/

/fkiri/

/mdéyoT/
/mkéyoT/

/tdlim/
/tglim/
/mdi/
/mgi/

/tdge/
/tnge/

'it (f.) smarts'
'we (excl.) walk together'
'it (m) is finished’

'it (m) is pale, yellow
(of skin)'

'I give way; I go way'

'TI wrap food in leaves to
roast it in the ashes'

'her nose'

'her head'

'she says'

'she hangs'

'her foot'

'kind of kangaroo living
in the trees'

'T withdraw from'

'I have a rest'

'wall'

'I grind'

'we (1nc.) are to late to

be present at the funeral'

'we (inc.) annoyed'
'we (excl.) are separated’

'we (excl.) arerich'

'T untie it (£)'
'T detest it (f)'
'she falls'

'she struggles'

'T give way'

'T ask for help'

/mdéfaq/ 'she is an outsider'

/mqéfaq/ 'she is in a hurry'

/Udéfqu/'his nose bridge'

/Uqéfqu/'his knuckle'

/tdémbem/'I wake her up'

/thémbem/'l pursue her'

/hédaT/
/héhaT/

/tnenm/.
/trenm/

/qénon/

/qoron/

/neye/
/seye/

'custom'

'tattoo'

'TImake it (f) pointed’
'T run after her'

'name giving ceremony (8
days after the birth of
the child)'

'string of a bow'

'you press heavily'

'lasso used for catching
birds'

vS.

vS.

vS.

vS.

vVS.

vSs.

VS.

vVS.

/x/

VSs.

VS.

vVS.

VSs.

VS,

/s/

/1/

/y/

/k/

/9/

/n/

/v

/h/

/s/

/1/

/y/

/1/

/k/

/néla/
/séla/

/némaI/
/lémaI/

/nan/
/lan/
/néna/

/yena/

/némbin/
/kambin/

/néfir/
/kafir/

/mani/
/magi/

/yono/
/y0go/

/ngéris/
/ngaris/

/ngyan/
/ngyan/

/Inédla/
/Iqadla/

/nafuk/
/qafuk/

/néaIn/
/héaIn/
/néyar/
/hayar/

/mraT/
/msaT/
/tror/
/tsor/

/wron/
/wlon/
/IriiT/
/T11iT/

/yéwer/
/méwer /
/1g1/
/xrgi/

/répor/
/képor/

'vou pay back'

'fire'

'you test them'

'they are the persons
who''

'vou (plur.)'

'you two, the two of you'

'yvour hands'

'their hands'

'you appropriate'’
'goat'

'angel'

'heathen'

'she lulls (a child);
lullabay'

'she is dead'

'their father'

'they establish a field'

'you make a line'
kind of tree
'all of you; you'

'the future'

'they let loose'
'they become dented’
'vou make a knot'

'scrotum (testicles)'

'you go'
'louse’
'eagle'

'forty'

'1t (f) is sharp'
'it (f) is torn out'
'T feed!

'T sew'

'he 1is still alive'
'he makes a joke'
'they burn'

'they are far away'

'they pass'

'she passes'

'they forced'

'thunder"'

'report (esp. at school) '

'chalk’
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vS.

VS.

vSs.

VS.

vVSs.

4.1.9 /s/

VSs.

VS

vVS.

vVs.

vsS.

vSs.

60

/k/

/9/

/n/

//

/m/

/1/

/y/

/RS

/9/

/n/

/q/

/réwur/

/kéwur/

/éren/

/egen/

/gépe/
/repe/

/Urgi/
/ungi/

/treq/
/taeq/
/rémo/

/qomo/

/mraaT/
/mhaaT/
/tran/
/than/

/msis/
/mlis/
/msas/

/mlas/

/siT/
/yiT/
/mséso/

/myéso/

/sris/
/kris/
/sabel/
/kébel/
/sisi/

/kisi/

/msyaT/
/mgyaT/
/IsirikK/

/Igirik/

/tsge/
/tnge/
/sgyeT/
/ngyeT/

‘redbrown loris'

'slave'

'fish'

'needle (made from bird
bone) '

'hairpin'

'small waterway'

'it (m) trembles'

'he needs help'

'I turn away'
'T cree in'
'leak'

'floor'

'it (f) 1is closed'
'she is angry'
'I pioneer; I open up'

'T shoot'

'she wears a sarong'
'it (f) is far away'
'she touches'

'its (f) sheet; its (f)
leaf'

'sleeping room'

'they'

'she puts under seal'

'she is in the direction of'

'mouse’
'dagger’
'sword'

'cable, nylon string'

'together’
'lath work, lathing'
it (f) 1s broken'

'she demands'
]

'they are altogether wrong

'they shout'

'I lead’
'T need your help'
'door'

'prohibition'

/Usébleq/'he already has a wound

on his head’

/Ugableq/'he becomes dented'

/mséli/
/mgoli/

'she goes quickly'

'she is mad'

4.1.10

4.1.11

vs. /h/
/1/

vs. /y/
vs. /k/
vs. /g9/
vs. /n/
vs. /q/
vS. /h/
/Y/

vs. /k/ /layiT/
*/1lakiT/

vs. /q/ /yéndon/

/géndon/

vs. /n/ /ygyan/

vs. /h/

/saq/
/haq/

/mseq/
/mheq/

/lafi/
/yafi/
/lasy/
/yasy/

/1uwa/
/kﬁwa/
/léwo/
/kéwo/

/mlili/
/mgili/

/mleT/

/mgeT/

/Ulgin/

/Ungin/

'knife'

'container used for ex-
traction of sago flower
from the pith’

'it (f) 1s smooth'

'her tooth'

'insect'
'they are sour'
'sheets’

'they invite them'

'reptiles; scoundrel'
'broth'
'to combine'’

'bumble-bee; beetle'

'i1t (f) is blistered'
'it (f) is funny'

'she puts a liquid in a
pot'

'her opening'

'he falls forward'

'he rubs his nose making
a sound'

/tsyélon/'I insert'

/tsyéqon/'l suck'

/1laK/
/qakK/

/lai/

/hal/

/mloK/

/mhoK/

/yowo/
/kowo/

/yara/

/gara/

/ngyan/

/yeIT/
/heIT/
/maya/
/méha/

] two 1

'corpse'’

'they two'

'oh, now; nothing, don't
worry'

'she picks up'

'she replaces'

'they two'

'they bake'
'bumble-bee

'they slander'
'corn, grain'

'they creep'

sea

'they all'

'the future'

'they eat'
'stop’
'kind of hardwoodr

'she did not 1like'



4.1.12

4.1.13

4.1.14

4.1.15

4.1.16

/k/

vs. /g/ /kyeT/ 'rumours’
/gyeT/ 'mouth'’
/tkiri/ 'I am annoyed’
/tglri/ 'I stay without food'

vs. /n/ /tkiri/

*/tniri/

vs. /q/ /mloK/

'T am annoyed'

'she picks up'

/mlog/  'it (f) is unstable'
/kéfir/ 'heathen’
/qéfir/ 'a serious case'

vs. /h/ /Ikémbar/'they are twins'
/Ihémbar/'they are together'

i /haaln/ 'louse'
/kéaIn/ 'cloth'
/9/
vs. /n/ /sigo/ 'kind of snail'
*/s1no/

vs. /q/ /gada/

'preserved fish or meat'

/qada/ 'cudgel’
/UgyéT/ 'his mouth'
/quéT/ 'he makes a sign'

vs. /h/ /mgri/

'its (f) branch'

/mhri/ 'she climbs; she goes
upstairs'
/mgéra/ 'she stayed'
/mhara/ 'she gaes till a certain
point and not further'
/n/
vs. /q/ /équ/ 'that (m., near Addr.)
*/onou/

vs. /h/*/mnaq/

/mhaq/ 'it (f) is shining'
/q/
vs. /h/ /mgaq/ 'he digs'

/mhaq/ 'it is shining'

vs. /q/ /théneI/ 'T lasso them'

/théneq/ 'TI search’

/P/

vs. /K/ /hoP/ 'director’
/hoK/ 'ear wax'
/seP/ 'boss'’
/seK/ 'shag’
/tep/ 'tape’
/teK/ 'typewriter'

4.2

vs. /T/ /tep/
/teT/

vs. /U/ /tstoP/
* /tstoU/

vs. /1/ /koP/

/koI/
4.1.17 /1/
vs.. /K/ /teT/
/teK/
* /kokoT/
/kOKOK/

'tape’

III

'I stop'

'direction’

'bed'’

III

'typewriter'

'chicken'

Vowel phonemes: oppositions

4.2.1 /i/
vs./ii/ /Usi/
/Usii/
/ingin/
/1ingin/

vs. /e/ /taasi/
/téase/
/tsriT/
/tsreT/

vs. /o/ /erim/
/erém/

/tfdinm/

/tfdonm/

vs. /a/ /msi/
/msa/
/tdi/
/tda/

vs. /y/ /sopi/
/sopy/

/sisi/

/sisy/

4.2.2 /Je/
vs./ee/ /tsele/
/tséele/
/mhele/
/mhéele/

vs. /v/ /tweoq/
/twuoq/

'his face’

'he sinks'

'ring'

'rattan frame with han-
dle (of net)'

'T am fit"

'I sleep'

'TI dive'

'T am wet'

'only her'
'sin'

'T knock against some-
thing (f)'

'TI print batik'

'her face'
'her head'
'T fall'®

'my nose'

'kind of alcoholic drink
'a lot of soup'

'belonging to our group;
together'

'pupils/participants in
traditional educational
system'

'T throw away'
'T am in a dilemma'
'she selects'

'she peeps'

'T curl up my lip'

'palm wine'
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vs. /o/

vs. /a/

/u/

vs./uu/

/o/

VSs.

/a/

vS.

/w/

VS.

/o/

vs./oo/

vs. /a/

/a/

vs./aa/

/aa/

vs./uu/

vs./1ii/

/teT/
/toT/
/mseq/
/msoq/

/sike/
/sika/
/Use/
/Usé/

/ubaT/
/uubaT/

/msﬁsu/

/msﬁusu/

/tqésuT/

/tqésoT/

/tsuTm/

/tsaTm/

/mkﬁrus/

/mkﬁras/

/uwéro/

/wﬁoro/

/msoT/

/msooT/

/mlo/
/mloo/

/mslo/
/msla/

/Isémso/

/Isémsa/

/tfas/
/tfaas/

/mlaq/

/mlaaqg/

/msaaT/

/msuuT/

/msaaT/

/msiiT/

'I, me'
'I am hot'
'it (f) is slippery'

'she feels well'

‘don't worry'
‘cat'’
(f) is wet'

'it

'his head'

'Averrhoa belimbi'

'medicine’

'she pushes forward’

'she suckles'

'T whistle'
'T fart'!

'T reminded her'

'T cut it (f) up’

'she i1s slim'

't she washes cloth(es)

after scaking them in
soap water'

'swinging, lurching’

kind of tree (whose
leaves are used to
flavor food)

'she looks at; she re-

cognizes'
'its (f) marrow'
'it (f) barks'

'it (f) hangs'

it (f) is dry:!
‘it (f) 1is sharp'
'they are annoyed’

'there are extraordinary
of them'

'l preserve'
'T spray'

'she is still awake'
4.3

'she transports'

'it (f) is torn'

'she makes an inviting

sound"’

'it (f) 1s torn'

'it (f) 1is roasted'

4.2.10

4.2.11

vs./oo/

vs./ee/

/uu/

vs./1i/

vs./oo/

vs./ee/

/ii/

vs./oo/

vs./ee/

/oo/

vs. /ee/

/U0/
vs. /1/

/U0 /
vs. /o/

/1/
vs. /e/

/mslaa/
/msloo/

/sqaanm/
/sgeem/

/msuuT/

/msiiT/

/msuuT/

/msooT/

/msuuT/

/mseeT/

/msooT/
/msiiT/
/msiiT/

/mseeT/

/Isléo/
/Islée/

/msyooT/

/msyeeT/

/fau/

/fa1/

/UsréIn/

/IsréIn/

/talr/
/taor/

/ngéIT/
/ngaeT/

'it (f) is sharp'
'it (f) is dry’

'torch'

‘quarrel’

'its marrow'

'cockroach’

'they are dry’

'they are in pain; they
smart (of wounds)'

'it (f) expands; it (f)

swells'

'it (f) spouts; falls
down in great quantities
(esp. water)'

'the small sagopalm, sa-
gopalms'

'many sagopalms'
'he writes'

'they write'

'bow'

kind of fish

not

'to cook sago without
previous soaking'

The place of the stress is distinctive:

/wqoIT/
/Uqo1T/
/wasi/
/wasl/
/wéasi/

/waasi/

'wood'

'he pushes'

'he is floating away'

'he has a look at'

'it/he is suitable'

'not at all, without'



/tali/
/tali/

/wémbe/
/wambé/

/Séla/
/salé/

'sun, day, time'
'T go to'
'ladder’

'he becomes'
'fire'

kind of tree

5. Distribution of phonemes
5.1 Two place vowel clusters
V+l V2+ u o a e 1 I U uu oo aa ee 1ii
u + +
o + + +
a + + +
e + +
i + + +
I
U
uu
oo +
aa +
ee +
ii +

/uo/

/ua/

/ue/

/qmbués/

/tmbuo,/

/mlua/
/kﬁa/

/mﬁe/

/msﬁe/

Table 7: Vowelclusters in Tehit

'muscle, sinew'

kind of bamboo

'she is soft, mcderate'
'broth'
'she is shining'

'she rushes past’

/ao/

/ae/

/al/

/au/

/eo/

/ea/

/e1l/

/eu/

/io/

/ia/

/ie/
/i1/

/10/

/ool/

/ooU/

/téor/
/féo/

/hau/
/sqau/
/téUr/

/qeo/
/mleoq/

/féaq/
/mqéaq/

/tdel/
/qe1/

/tséleU/
/seléU/

/mbion/
/mlio/

/mbian/
/mqlié/
/mbien/

/tgil/
/talil/

/tsliliu/
/nivu/
/mqéoIT/
/sbo1/

/syéoU/

kind of fish

'loin cloth'

] ]
I carry under my arm
'bait'

'somebody's own'

'I bundle it (£f)'

'T do not know'

'a small torch'
'bow'

'vitamins'

'it (f) 1s unstable'

'to bribe'

'she picks out'

'T send’

'they here'

'T throw him'

a kind of small black bird

'landscape; sightseeing’

'she catches fish with a small
net especially used by women'

'operating'

'she is floating'
'shells:

'T force them'

'days'

'T walk on the side of it (m)'

'thing (m), things'

'she pushes'

'side-dish'

'whom does it concern?'

/ul/ /sqadﬁIn/ term of reference for a non-adult

[} 1
child who lost one or both its louse

/aal/ /héaln/

parents /mbéaIT/ kind of yeast made frombark, used
/bﬁI/ 'prison' in manufacture of palm-wine
/oa/ /Qgréan/ 'vesterday'
/mléana/ 'it (f) is-to wide (of clothes) ' /aaU/ /tsqéaU/ 'TI stab him'
! ' LR '
/oe/ /mqée/ 'she divides' /nqaal/ the pitiful
/1soeq/ 'they are lost' Jeel/ /qeel/ kind of rattan
/ol/ /qéIT/ 'overthere' /eeU/ /seléeU/ 'small wooden crowbar'
/tsroln/ 'I write' /sreeU/ 'fragant grass used for cooking'
/oU/  /qou/ 'he who is here' /iiu/ /tsliliiu/ 'I caress him’
/qmboUs / 'side-dish (vegetables)' /qmiiU/ 'a lot of dust'
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5.2 Twc place consonant clusters

pbPfmjwUltdTrns1l yIlkgKniglhl|#
g e
o) +
b + +  +| +
P + + + +
f + + + +1 + +
m + + + ++! + |+ + +
w
U + + + + |+ + + + + + 4+ + |+ + + |+ +
t + + + +1+ + + + ++1 +
d + |+ + +
T + +|+ + + +
r + + 4|+ + + + + | + + + |+ +
n + + +|+ + + ++| + ++ |+ |+ +
s + + +|+ + +| + + +| 4+ +
1 + + +|+ + + + + |+ +
Y
I + + + +|+ ++ + + + ++ + |+ + + |+ +
k +
g +
K + |+ + +
n + + +
q + + |+ + + + ++| + + +
h + + + + +
$ + + + +|++ [+ + + + ++| ++{+ + +| +
Table 8

/pt/ /ptapta/ 'to play soldier', /pr/ /tpréman/ 'I am

a free man'.

/bd/ /bdagq/ 'powder', /br/ /brag/ 'fast; quick', /bn/
/qébneT/'localqovernment', /bl/ /mqébleT/ 'it (f) 1is
empty, /by/ /simbyér/ 'bee’'.

/Pm/ /tstoPm/ 'I stop her', /Pw/ /tlapw/ 'I hit him on
the ears', /Ps/ /kéPser/ ‘echo', /Py/ /ulaPy/ 'he hits

them on the ears, /P#/ /suP/ 'soup’

/tp/ /fpéer/ 'we (incl.) pay', /fb/ fbémper/ 'we white-
wash', /ff/ /ffada/ 'our (incl.) colour', /fm/ /fmal/
'our (incl.) tongue', /fw/ /fwet/ 'we are small', /ft/
/ftbma/ 'we are against', /fd//fdéfit/'our (incl.)
ear(s)', /fr/ /fra’/ 'leave', /fn/ /fnooT/ 'we (incl.)
know',/fs/ /fsa/ 'our head', /fy/ fyéfaT/ 'we have a

wound, we are wounicd' /fl/ /flis/ 'we are far away',
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/tk/ /fkﬁurus/ 'we are skinny', /fg/ /fgyet/ 'our mouth'
/fq/ /fgmaT/ 'our stomach', /fh/ /fhen/ 'we are with
blood', /f#/ /fdf/ 'we'.

/mp/ /mpéer/ 'she pays', /mb/ /mbédet/ 'we (excl.) sow',
/mf/ /mfle/ 'we (excl.) are big', /mm/ /mmbi/ 'it (f) is
smoky', /mw/ /mwéne/ 'she asks for',/mt//hWAmre/'six',
/md/ /mdo/ 'we (excl.) say', /md/ /mdyan/ 'we are heavy',
/mr/ /mréno/ 'her mother in law', /mn/ /mnooT/ 'she
knows', /ms/ /msélo/ 'we quarrel', /ml/ /Usimlaq/ 'she
is still awake', /my/ /myéfat/ 'she has a wound', /mk/
/mkéfir/ 'she is a heathen', /mg/ /mgihaq/ 'she tears
off', /mq/ /mglaK/ 'she is lost', /mh/ /mhan/ 'she
shoots', /m#/ /sagqm/ 'a big knife'.

/wn/ /wniT/ 'container for burning charcoal', /wl/ /wlin/

'stairs', /wy/ /wyar/ 'crocodile', /wq/ /wqéIT/ 'tree'.

/Up/ /Upéer/ 'he pays', /Ub/ /UbédeT/ 'he sows', /Uf/
/Uféyar/ 'he sails', /Um/ /UmbéIT/ 'he plays', /Uw/
/UwéT/ 'he is small', /Ut/ /Utéhor/ 'he doesn't have
enough', /Ud/ /uUdal/ 'he/it has holes', /bauT/ 'bolt'
/Ur/ /Uraana/ '‘he tells',,ﬂhw//UnéoT/ 'he knows', /Us/
/Uslén/ 'he catches', /Ul/ /Uléle/ 'he (is) below', /Uy/
/UyéfaT/ 'he has a wound', /Uk/ /Ukiri/ 'he hates', /Ug/
/UgyéT/ 'his mouth',,ﬂhp//Ungéngo/ 'he catches fishes
with his hands', /Uqgq/ /Uqémi/ 'he remembers', /U#/.
/tséleU/ 'I throw him'.

/tp/ /tpaer/ 'I pay', /tb/ /tbor/ 'I bore', /tf/
/tfélikI/ 'T put them into',,ﬁUm//tmétmol/ 'T remember',
/tw/ /twélism/ 'I caressher',/tt//ttéma/']Zgoagainstu
/td/ /tdo/ '1 say', /tT/ /tTfa/ 'I touch', /tr/ /triT/
'I burn s.th.', /tn/ /tni/ 'cloth used for hygienical
purposes', /ts/ /tsi/ 'my face', /tl//tléfos/ 'I change
s.th.', /ty/ /tyéqa/ 'T am angry', /tk/ /tkéyet/ 'TI am
rich', /tg/ /tgiha/ 'I cough’, /tq//tqbloq/ 'I slaughter’,
/th/ /thanw/ 'I shoot her’.

/dm/./médma/ 'she is short', /dw/ /taridwa/ 'I accompa-
ny', /dx/ /drom/ 'drum‘', /dn/ /dnes/ ‘'thereafter', /dl/
/tsadlan/ 'I use a pillow for my head', /dy/ /dyéreq/
'education', /dg/ /dger/ ‘ravine', /dq/ /médqe/ 'bunch
(of fruit)'.

/Tf/ /téTfa/ 'I touch', /T™m/ /gqwaTm/ 'the instalment of
the brideprice', /Tw/ /msaTw/ 'she cuts him', /Ts/
/mqéTsi/ 'she does not allow sb. to participate', /Ty/
/IgyeTy/ 'their mouthes', /T#/ /weT/ ‘child‘.



/rp/ /mérpaq/ 'she flounders', /rb/ /sarbakK/ 'sacred', /kr/ /krédya/ 'work', /kn/ /knoP/ 'button',,ﬂ(L//Iklép/
/xf/ /tférfik/ 'T create', /rm/ /rmiT/ 'moss', /rw/

/rwe/-'island', /rt/ /harta/ 'brideprice', /rd/

'they are fit', /ky/ /kyar/ 'mat'.

! 3 ] J ] ' )
/mqérdoq/ 'it (f) is broken', /rn/ /érnaIt/'food',/rs/ /gr/ /magri/ 'that one is (f) brunch’, /9l/ /glas/"glass’,

1 1 [} 1 | I
/twérsaq/ 'I say hallo', /rl/ /wyérlaIT/ 'evil spirit /9y/ /segyeT/ 'mouth of the river', /gh/ /meghiag/ 'it

| ]

appearing in the shape of a crocodile', /ry/ /fatary/ (f) torns out'.
1

'pi ding-st ' k k 'heach' ,

P}?r, landing-stage', /rk/ /r aQ?/ each', /rg/ k) /tgikm/ T rub her', /Ku/ /kokbKw/ 'rooster', /Ks/
] 'I er it (f)°', T/ t f fer- o |

/tqorgim/ 'I cov (£)', /rq/ /erqaT/ term of refer /14Ksa/ 'a million', /Ky/ /mboKy/ 'kind of mushroom’,

ence for a parent who has lostenladultﬁnmarriedchild, /K#/ /bank/ 'bank'.

/rh/ /mérhe/ 'she who opens her eyes wide', /r#/
/thbmbér/ 'I wrap up' /nk/ /bénko/ 'bench', /ng/ /wongir/ 'black heron', /nK/

/senK/ ‘'iron roof'.
/np/ /npaer/ ‘you pay', /nb/ /nbrag/ 'you are fast',

/nf/ /nfaTm/ 'you give her a title', /nm/ /nmétmolm/ /gqb/ /gban/ 'the nubile women of the clan'’, /qﬁ//téqfas/

'you remember her', /nw/ /tdéanw/ 'I take it (m) out',
/nt/ /ntakéor/ 'you are short of (money etc.)', /nd/
/téndir/ 'I touch', /nT/ /nTfa/ ‘'you touch', /nr/

/nrénom/ 'vour mother-in-law', /nn/ /nnooT/ 'you in-

'I clean and smoke fish, etc.', /qm/ /téqmaT/ /my stom-
ach', /qw/ /slagw/ 'small bracelet',6 /qd/ /gdan/ 'dirt’',
/qr/ /qréndos/ 'rubbish (esp.iJlgardens)U,hyy//wéqnaq/

'he inherits', /gs/ /gsi/ 'wood fibres used for prepa-

ration of ropes', /ql/ /méqli/ 'it (f) ismucous' , /qy/
/aya/ 'bags', /qh/ /ghan/ ‘'war', /q#/ /mhaq/ 'it (f) is

shining'.

vite', /ns/ /nsémbliTm/ 'yvour mind', /nl/ /nleT/ 'you
lick off', /ny/ /tqéIny/ 'I buy them', /nk/ /banku/
'bench', /ng/ /néngi/ 'women', /nK/ /banK/ 'bank', /ng/
/nqéIT/ 'yvou bind', /nh/ /nhénam/ 'you recognize her',

/n#/ /nen/ 'you' /hd/ /mahda/ 'the first (f)', /hr/ /hranda/ ‘'tray', /hn/

/téhnaq/ 'TI give', /hl/ /téhloIn/ 'I season', /hy/
/sp/ /spirbuI/ 'warder', /sb/ /mrésbi/ 'she lets the /féhyas/ 'we decorate'.
water splash', /sf/ /sfa/ 'mountain',6 /sm/ /nésmiT/
'the drunk, drunkard', /sw/ /mdéswala/ 'she slides out’,
/st/ /késti/ kind of ball game, /sd/ /sde/ 'Tuna, Thyn-

6. The syllable

nus tuninna', /sr/ /sris/ 'mouse', /sn/ /snaU/ 'moon',

/sl/ /sléwa/ kind of folk song, /sy/ /syéoma/ 'who?' _
6.1 The syllable structure can be nummarized

as: (C;) (Cy) (Cj3) (Cyu) (Cs) V (Cg)

(C7) (Cg). Whenever one or more con-

/sk/ /éske/ 'don't believe it', /sg/ /sgeTm/ 'big door',
/sq/ /sqaT/ 'comb', /sh/ /she/ ‘'courage', /s#/ /sris/

'mouse’ . _ . _ .
sonants occur in 1intervocalic posi-

/1lp/ /talpa/ 'I am not present', /if/ /falfali/ 'as tion they are prenuclear.

fast as possible', /1m/ /imuén/ 'while', /lw/ /golw/

| Y4 :/a/ '‘don't'
'a male animal', /1d4/ /saldalog/ 'stove, fireplace in
\ VC :/af/ 'we two'
kitchen', /ls/ /salsa/ 'traces of camp fire', /ly/ '
vCC :/aeTm/ 'white cockatoo (f)

/qoly/ 'animal', /lg/ /lgiK/ 'attic, top floor', /lg/.

| : VCCC : /osym/ 'a great guidance'
/walgeT/ 'he who pretends', /lh/ /wmalhog/ 'he is ex- \
CV :/sala/ 'fire'
hausted', /1#/ /smil/ ‘east’'.
CCV :/tlo/ 'I bring sb. to bed'
/Ip/ /Ipaer/ 'they pay', /Ib/ /IbadeT/ 'they sow', /If/ CCCV : /mmbi/ ‘it is smoky'
. ’ 1 .
/Iféyar/ 'they sail', /Im/ /ImbaIT/ 'they play', /Iw/ CCCCv :/tgdyafa/ 'I make preparations'’
/IweT/ 'they are small', /It/ /Itahor/ 'they do not have CCcccv : /tmngho/ "I choke'
enough', /Id/ /Idal/ 'they have holes', /Ir/ /Iraana/ CvC : /mam/ 'we (excl.)'
'they tell', /In/ /InooT/ 'they know', /Is/ /Islon/ CvCC :/fisy/ ‘form’
'they catch', /Il/ /Iladle/ 'they (are) below', /Ik/ cvcece :/qasym/ 'a big chopstick’
/Ikiri/ 'they hate', /1g/ /IgyeT/ 'their mouth(es)', CCVC : /msam/ 'her head’
/In/ /Ingéngo/ 'they catch fishes with their hands', CCVCC : /mbeTm/ 'soil (f)°
/Iq/ /Iqémi/ 'they remember', /I#/’/bﬁI/ 'prison'. CCVCCC : /mhanym/ ‘it (f) is her own'
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ccevce : /shgaT/ kind of fern
(Aspilinium aidus?)

cccvcec : /msyosy/ 'she gives birth'

CCCVCCC :/msyosyw/ 'she gives birth to him'

ccceve : /qrmbaT/ 'handle'

CCCCVCC :/tgndanm/ 'my great plan'

CCCCVCCC :/tgndasym/ 'I blame her in public’

ccceeeve

:/mbrmbag/ ‘'parasitic plant
(Lorarithaceae) '

CCCCCVCC :/fndngerm/ 'we (incl.) block it (£f)°

CCCCCVCCC:/fqngrasyw/'we (incl.) tear it (m)

6.2

to pieces.'

In Tehit words of one to six syllables occur:

1. Syllable /mbol/ 'home'

2. Syllables /tmbémber/ 'TI smear’

3. " /tityéqo/ 'coconut’

4. " /tsalowaniK/ 'I speak on behalf
of s.b. else'

5. " /tityéqoqaqa/ 'all kinds of coco-
nuts'

6 . " /tsélowanikwanaK/'I only speak on
behalf of s.o. else’

7. Text

7.1 Text: phonetic transcription

1

2

10

66

[nTrand femres.

nd madi mak: qéhojn.

. v . . v 4 h
mbi;as uqégt seg&da oY Vrat w&ng1t".

-~ ! 1 ' I~ '
nd madi om mreu Wsfuon T1gands ngajt

] | 1, !
quzoi1s, jezikgt mbiias wogembenrit ow.
. ! X ! ] ~
jejn sedadog~awag, wi manosYs: nd mre

. .. h
jno:t  ngajte, q§&waqnde rénge q§ej.

~,. h v o .
mndewonik , jno:t amo Ydd jejn &is’, jein

| |
sebrao matan.

~ . N ' b !
na magliia mgrogejn, tati mazen ma:in

| ! | ! | !
sebra smil, erinde saln o%1, to%1 mmbliag

ng&jtb.

~ h .
Jan jéwa fe Iqédot“, n&negl 'jor

4 ~ ~ 1 1 ) 1
nandeata nYdn nd mdodrar fe ernejt imbosi’.

' -
wethen n

[} L] . | i !
?atowgava wari safarfle Umbo ni warog oU
h

v 1 i |‘i‘ N y ~ . Vo
vsret , sago soata Jegl’, na ej Igomin.

tali o%1 go fl&gjao wadrar ow Wsindik

V£14n hele’, héle md:i mana glen najarw.

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

24

25

R X A, v ' 1
maze na jdik g~len najor ou Wsene wati

! | 1 . X
sebraldi’, ?erinde glen ow waliiotislog~.

| ~ ! A 4 1 ~
moze nd imbahe wangit nigdt warog njan,
| ' L '
samog e€ri1 jelofislog sago’.

| 9 v v
tall mre o%1 go fl&gjao wadrar OV Vdd

I ' I i
"ma:, glen awet nen, nsene na:in ja’."

I 1 R i v
glen awet om msene mmbdduwl ma:in sebroVdY
! | \v4 1 ~ L {
malt sebravqro, mlag mana sejada hou’.

X l | ! : ]
g~lew aet om msene matiioln mJal mdo’ :

’

J

"tsene tambéduw1, tséne ts’ata sedado

X X h )
q“aw&q“, s€ w{d1t“, s&varfle’, mbi%as

h
Wqémbsnglt", tsa mdodor t&il &go§ tadr{k

sejada’, séfle, tdli ago’."”

. ! P I

joso le mnde oRy go, flagjao wadror ow
| . o, | !

Ud5:"jo’, ndriie mberes se: naqq

i
forinmbie:!"

| | 1 | ~ !
moze qlen awet om msene m(quCX’, no madt om

X

t . . ! i | |
msatiieng~rowajn mana’, mase 1drik denes

b
1
sejada ov’.
1

N ~ ] [ ~ N I 1
jine wi nd 1do serendmbo go 1sdt sata rom

]
momb1’ .

" ~ . ! . >3 P n ~

mbo no mre jeze amd jeg g~o’." na om
4 1 v

masanglr mawaln.

flégaao w&drur ow we:vitsi Wdo’: "sjé.ma

i
nono:?"

nd ra: jézs g5mb1de1t raj Isatit Ydo’:"tet

, tod1 ta:In fe 5n1m, ra:

€3, qéngjoi tettl

J ! "
s“o:ma nend:?

: h | N
"flagjao tet~, tart w&mban, té51;a’, no

J

s&go lema gom, ns“a sata fe tet se:

1 i . :
forinmb1 5151%e:."

L _ .
qongjoi U§J& sata fe nd om, tesda whsen fo

J

v ! i v
us*“ahok qédose mana qéngjoi fe Uqéln ng&1t

. !
nl mre mnde oRom.
X\ J . L ! oo ~ b~
q d5nd“o% weqQjo hriien maze wari nda mond
| P 1
€gej jorinmbi sizi’.
] { 1 { |
flas’oo wambi Ymbdduwi waze worhenM, na
! ! X1 ( |
morog om morinmbi Sros g-awognde S€ Wazo Dgo

J

T J ] 1
8o jeze s1z1 r'ere kikisow. ]

7.2 Text: Phonemic transcription

1
2

3

. \
/nirana femres.
| R I . |
na madi mali goholn.

mbias UgAIT seyada OU UraT wangiT.



10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

' 1 1 1 [
na madi om mréU Usfuon Iganas ngalT Igaso

lis, jesikgi mbias wagembenriT oU.

1 \ . | [
veln sedadogawaq, wl manosyoo na mre InooT

ﬂgéIT, qéwaq nde rénge qéI.

! 1 1 I [ 1 1
mndewaniK, InooT amo Ido yeIn ale, yeln

i t
sebra matan.

[} 1 . ! l |
na mglia mgrogeln, tali masen maaln sebra

smil, erinde saUn 611, tali mmbliaq ngéIT.

weT hen nyan yéwa fe IqédoT, néngi yéri

nandla nyan na mdodrar fe erneIT Imbosi.

aléUqafa wari safarfle Umba ni wéroq oU

i | [ | . | | '
UsreT, sago sala yegi, na el Igomin.

tali oli fo flasyao wadrar oU UsindiK Uflan

hele, hele mdi mana glen nayarw.

t | 1 ! !
mase na IdiK glen nayar oU Usene wali

sébraUdi, erinde glen oU walioli sloqg.

| | 1
mase na Imbahe wangiT niqol wéroq nyan,

sémaq eri yéloli slog ségo.

téli mre oli fo flésyao wadrar oU Udd:"maa,

! 1 [}
glen aweT nen, nsene naaln ya.

1 | | . ! .
glen aweT om msene mmbaduwl maaln sebraudi

mali sébraUqro, mlag mana se yéda hou.

gqlen aeT om msene malioli myal mdo:

"tséne tmbéduwi, tséne tsyéla, se dédo
qawéq, se widiT, safar fle, mbias
UqémbengiT, tsa mdodor tali égo, tdriK se

yéda, se fle, tali égo."

yéso le mnde 5qo fo, flésyao wadrar oU Udo:

{ | i .
"yo! ndrie mberes see nga forinmbiee!"

mase glen aweT om msene méqsa, na madi om
msalien qrbwaIn ména, maseé IdriK dnes se
yéda ou.

yine wi na Ido serenombo fo IsOT sala ram
mmbi.

"mbo na mre yése amo veq qo."nacxnmséngir
méwaIn.

1 [ | . .
flasyaovmdrarcﬂjweéf1T51Udé:"syéomanénoo?"

na raa yése fombideIT ral IsaliT Ido. "teT
ee, qéndyol teT, tdi taaIn fe 6nim, raa

! ! "
syooma nenoo?

"flasyao teT, tari wamban, tésia, na sago lema

| | . \ L '
qom, nsya sala fe teT see forimbi sisiee."

qéndyol Usyé sala fe na om, tésya wasen fo

23

24

25

UsyéhoK qédose mana qéndyol fe Uqéln ngéIT
ni mre mnde 6qom.

qéndyol Uqéyo hrien mase wari na mano équ
yérinmbi sisi.

flésyao wambi Umbaduwi wase wrhenm, na

| 1 . ) 1 l
marog om marinmbi sros gawaq nde se wasa

égo fo jése sisi ryére kikisoU./

7.3 Text: Interlinear English translation

1

L i
/nirana fe-mres.

story the-first

na m- édi m- ali
human-being they who are escaped they- to
goholIn

Kohoin

mbias U- qéIT se yéda o- U-
mist it(m)- ties water mouth those they-
raT wéngiT.

covered completely

na m- adi o-

human being they- who are escaped those-
m mre- U U- sfuon I- qénas
(plur.) one- (m) his- eyes they- strong
ngéITvI- qéso lis, 3- ésikgi mbias
not they- look far, they- penetratemist
w- a- gemben- riT o- U

he- who- covers- closely this- (m).

1
y- eIn se- dado- qawag,
they- from water- the other side- continuous
wi mano- Syoo-

country across the sea, place another- who

!
na mre I- néoT ngéIT, qawaq
human being some they- know not, continuous
nde rénge<q- el
till today this- (pl.)
mndéwaniK, I- nooT amo I- do Y-

although, then-know also they- say they-
éIn éle,

come from overthere (rel. lower than the S)
Y- eln sebra matan.

they~- come from stream south.

t '
na m- glia m- qgrogeln, tali
human being they- float they- wait, sun
m- asen m- aaIn sébra smil,

it (f)- arises it (f) - comes stream east
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10

11

12

13

e

1
érinde séUn 5li tali m- mbliaq 14

but morning again sun it (f)- orbits
ngalT.

not.

wet hen nyan Y= ewa fe

child red in (the-group) they- cry because

I- qédoT, na- ngi y-

they- hungry, human being- wife they-

ori ndla

na- nyan
together human being- husband in (-the-group)
érneIT 15

na m- dodrér fe

human being they- discuss about food
I- mbosi .

it (pl.) - absent.

aléUqafa w- ari safar fle U-

wave it (m) - together wind big they-

i i
mba ni w- éroq o-U U- sret,

fight thing they- many those- they- wet,

ségo séla y- égi, na

also fire it (plur.)- extinguished, human
e-1I I- qémin.

being these they-cold.

téli oli fo flésyao w- a drar
again then Flasyao he- who- is old

flan hele,

Day
6- U U- sindix  U-
this-(m) he- stands-up he- draws lot,
hele m- di m- ana glen néyar- w. 16

lot it (f) falls it (f)- to bird eagle- (m).

mase na I- dik glen néyar

then human being they- send bird eagle

1 o, i
sene w- ali sebra-

o- U U-

this- (m) it (m)- flies it (m)- to stream-
U- di, eri- nde glen
it (m)- falls (>West) only- until bird

o- U w- ali- oli sloqg.

this- (m) it (m) - to- again empty.

' : INgiT ni 17
mase na I- mbahe wangiT ni-

then human being they- order all thing-

roq nyan,

qol w= o=
wild (> animal) they- who- are many in (-the-

sémaq eri. y- el oli sloq ségo.

group) in vainonly they- to- again empty too.

tali mre oli fo flésyao w- a

day a again thereupon Flasyao he- who-

drar o- U U- do: “maa, qlenawéT

is o0ld this- (m) he~- says: "well, bird white-

|
nen, n- senen- aalnya." 18

cockatoo you, you- fly you-go turn."

|
glen aweT o- m m- sene

bird white - cockatoo this- (f) it (f)- flies

]
m- mbéduwi m- éaIn sebra-U-di

it (f) - passes it (f)- goes West

' .
m- ali sebra- U- qro,

it (f) - goes stream-it (m)- stands (> East),

m- lag m- ana se y'ada

it {f) - brings~-itself it (f)- to water mouth
|
hoU.

extensive.

! 1
glen aeT o- m m- sene

bird white cockatoo this- (f) it (f)- flies

m- ali— 2li m- yal m- do:

it (f)- to- again it (f)- shouts it (f)- says:

| |
"t- sene t- mbaduwi, t- séne t- syéla,

"I- fly 1I- pass, I- fly 1I- soar,

[}
gawaq, se wi— diT

se-— dédo-

country- across- the sea, water place- or-
séfar fle, mbias
dinary (>place of origin) storm big, mist
U- qémbengiT t- sa m- dodor
it (m) - covers closely, my- head it (f}» goes
t- éli égo, t- drik se

straight I- to upstream, I- penetrate water

yéda, se fle t- ali égo."

mouth, water big, I- to wupstream."

y- 0so le m- nde 6qo
they- listen (prom. marker) they- as that
fo, flésyao w- a drar o- U U-
and, Flasyao he- who- is o0ld this- (m) he

do: "vo! n- drie

(m) - says: '"come on! you(plur.)- pull-out
mbéres see n- ga f-
anchor (pole) sothat you (plur.)- come we-
orinmbi- ee!"

sall upstream- (exclamation)!"

! |
mase glen aweT o-m m-

thereupon bird white cockatoo this(f) it(f) -

séne m- agsa, na- m-
flies it (f)- leads-the-way, human being they-
a  di

[} . 1
o-m m- salien growaln

who- are escaped these they- paddle follow
{
drikK

| |
m- ana, mase I- dnes

they- to, then then- penetrate and-then
se yéda o- U.

water mouth this- (m).

{ . |
y- ine wli na I- do

they- in/on place human being they- say



19

20

21

22

23

24

] 1 [}
serenombo fo I- soT sala ra-

Serenombo then they- see fire outside/o-
m m- mbi.

verthere- (f) it(f)- smokes.

|
"mbo na mre y- ese

probably human being some they- live

|
amo y- eq go.

na

perhaps they- at/in here." human being

{ ) |
o- m m- sanglir mawaln.

this- (f) they- say together.

|
flasyaow- a drar o- U w- eefiTsi

Flasyao he~- who-1s 0ld this- (m) he- asks
1

| |
U- do: "syooma nan- 00?"
he- says:'"who you- (excl. marker)?"
na raa y- ese fombi- deIT

human being who they- live land- foot

ra- I I- saliT
(>mainland) overthere- they they- answer
I- dé: "teT ee, qéndyol

they- say: "I (excl. marker) Khondyol

teT, t- di t- aaIn fe onim,

I, I- escape I- come via (cape) Onim,
raa syéoma nen- oo?"

but/and who you—- (excl. marker)?"

. | .
"flasyao teT, t- ari wémban, tesia,

"Flasyao I, I- together Wamban, Tesia,

na ségo lema go-m n- sya

human being also that-are these, you- give
sala fe teT see f-  orinmbi

fire to I so that we- go up stream

L .
S1S1- ee.

together- (excl. marker) ."

qéndyol U- syé sala fe na

Khondyol he- gives fire to human being
o-m, tésya w- asen fo U -syé—
these, Tesya he- stands up and he-gives-
hoK qédo—se m-ana qéndyol
1n return bamboo-water it(f)-to Khondyol

|
fe U- qéIn ngalT ni

mre m-
because he- has not thing a it(f) -
nde éqo— m.
as that- (f).
qéndyol U- qéyo hrien mase w- ari

Khondyol he- pack-up things and he- to-
na mano éqe—I Y-

gether human being other those they-

orinmbi sisi.

go upstream together.

25

flasyao w- émbi U- mbaduwi

Flasyao he- turned [to the left] he- passes

w—- ase wrhen- m , na m-

he- lives Wrhen- (f), human being they-

vt .
aroqg o-m m- arinmbil sros

many these they- upstream straight ahead
qéwaq nde se w-a sa
through as far as water it(f) that-is head
égo fo Y- ese sisi ryére
upstream then they- live together hill
kikiso- U./

Kikiso- (m).

7.4 Free English translation

10

11

12

13

14

The first story

The refugees go to Khohoin.2

Mist covered the mouths of the rivers

completely.

None of the refugees had eyes strong enough

to penetrate the thick mist.

They came from the other side of the ocean
but until today nobody knows exactly from

which place.

Though they know that they came from some-

where South.

They floated and were waiting for the sun
to rise in the East but the next morning

the sun did not appear.

Their children were crying because they
were hungry and the adults spoke with sor-

row about the absence of food.

The waves and the wind besieged them and
all their possessions became wet., their

fire went out and they were cold.

4
The following day the old Flasyao ) drew

lots, and they picked the eagle.

So, the people sent the eagle to the West

but it came back without result.

Thereafter the people sent out every ani-
mal aboard, but in vain; they too came back

without result.

Another time the old Flasyao said: "Well,

white cockatoo, it is your turn to fly now."

The white cockatoo flew to the West than
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15
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18
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turned to the East and arrived at an open

5)

river mouth.

The white cockatoo flew back and cried:
"I have been flying and soaring
I, who come from across the sea,
from our homeland.
Through violent storms and thick mists
I found my way to the mouth of

the big river and I went upstream."

When they had heard this, the old Flasyao
said: "Come on, pull out the anchorpole,

come and let's sail upstream!"

The white cockatoo led the way and the
refugees paddled after it and entered the

estuary.

When they came near a place called Sere-
)

6 .
nombo ~ they saw the smoke of a fire.

"Somebody probably lives here," they said

to each other.
The old Flasyao asked: "Who are you?"

The people who lived there on the banks
answered: "I, I am Khondyol, I fled via

7
Cape Onim ), but who are you?"

"I am Flasyao, and here are also Wamban
and Tesia and all the others. Give me

fire and let us sail upstream together."”

Khondyol gave them fire and Tesia gave
Khondyol a bamboo water container in re-
turn, because he did not have a thing

like that.

Khondyol packed his things and went up-

stream together with the others.

Flasyao turned [to the left] and settled
8)

in Wrhen The others went straight up

to the upper part of the estuary and set-

tled on the hill Kikisog).

Notes

(1) It is not krtfown what caused them to fly.

(2) Original name for Teminabuan.

(3) Meant are the rivers Kaibus, Beraur,
Keyen and Seremuk.

(4) The leader of the group.

(5) The river Kaibus.

(6) Serenombo is located on the left bank

of the estuary, a few kilometers

from the coast.

(7) Fak-fak.

(8) Whren lies approximately 2 kilometers
as the crow flies from Teminabuan.
Flasyao ascended the left branch of
the Kaibus, the Seribau.

(9) The hill Kikiso lies 1in Teminabuan.

Text: Free Indonesian translation

1

2

10

11

12

13

Ceritera pertama
Perpindahan manusia ke Khohoin

Kabut rapat menyelimutl muara-muara sungai

itu dengan sempurnanya.

Para pengungsi itu tak satupun kuat mata-

nya menatap jauh mengatasi kabut tebal itu.

Mereka datang dari seberang samudera, ne-
gerl mana itu sebenarnya tak seorangpun

dapat mengatakannya hingga sekarang.

Meskipun demikian mereka tahu pasti keda-
tangan mereka dari sana, dari sebelah se-

latan.

Mereka, para pengungsi itu mengapung sam-
bil menantikan matahari bangkit dari se-
belah timur, namun hingga hari berikutnya

pun matahari tak menampakkan diri.

Anak-anak kecil merengek lapar, para pe-
rempuan dan lelaki sangat kuatir karena

tidak ada lagi sesuatu untuk dimakan.

Amukan ombak dan angin ribut membasahi
segala sesuatu yang ada, begitu pula api
yang dibawa menjadi padam sehingga orang-

orang itu menjadi kedinginan.

Keesokan harinya Flasyao tua bangkit me-
lepas undi, dan undian jatuh pada burung

elang.

Lalu diutus oranglah burung elang itu ke
arah barat namun burung itu ternyata kem-

bali dengan hampa.

Kemudian diutus pula binatang-binatang
lainnya, namun mereka pun tetap kembali

dengan tak berhasil pula.

Dan pada kesempatan lainnya Flasyao tua
berkata: "Kakatua putih, sekarang giliran-

mu, terbanglah pula."”
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Burung kakatua putih itu terbang dari a-

rah barat melintas ke arah utara, tibalah

ia pada muara sungal besar.

Burung kakatua putih itu terbang pulang,

samp1l berkata:

"Aku terbang melintas, aku terbang melayah
seberang samudera, tanah asal,

Angin ribut, kabut selimuti

kepalaku menegak, tujuku ke atas

aku masuki muara, sungai besar tujuanku"

Setelah mendengar demikian, Flasyao tua
itupun berkata: "Ayolah, cabut tiang pe-

nyanggah supaya kita mudik"

Lalu burung kakatua putih itu pun terbang
mendahului ‘dan para pengungsi 1tu berda-
yung mengikutinya kemudian barulah mereka

memasukl muara sungai itu.

Tiba pada suatu tempat yang dinamakan Se-

renombo tampak oleh mereka asap api mengepul.

"Mungkin tempat ini telah dihuni orang

lain." kata mereka satu sama lain.

Flasyao tua itu lalu menyapa: "Siapakah

kamu?"

Orang yang berdiam di daratan 1itu kembali
membalas: "Aku, akulah Khonjol, aku meng-
ungsi dengan melewati (tanjung) Onim; se-

dang kau siapa?"

"Aku ini Flasyao, aku bersama Wamban, Te-
sia dan semura orang ada di sini. Berikan

aku api supaya kita mudik bersama."

Khonjol memberikan orang-orang 1itu api,
Tesia lalu mehggantikannya denaan bambu
air (tabung air) karena Khonjol tidak me-

miliki sesuatu seperti itu.

Khonjol, setelah mengemasi barang-barang-
nya iapun turut mudik bersama orang-orang

itu.

Flasyao membelok ke kanan dan pergi me-
nempati Wrhen, sedang orang lainnya terus
memudik ke hulu sungai lalu bersama-sama

menempati bukit Kikiso.

8. Orthography

8.1 For obvious reasons the orthography 1is

based

on the Indonesian spelling system.

Digraphs are used for the long vowel pho-

nemes.

Tehit
nemes

/p/
/b/
/B/
/m/
/w/

/t/

/a/

/T/
/x/
/n/
/s/
/E/
/1/
/Y/
/K/
/9/
/K/
/n/
/Y
/h/
/a/
/aa/
/e/
/ee/
/1/
/ii/

Stress 1s not indicated.
pho- Suggested Indonesian
symbols symbols
/o/ p o p o
/oo/ b 00 b
/u/ p u P, b u
/au/ m uu
/VIC/ % i W 1
/vuc/ u u
/1/(everywhere
else) t % t 1
/U/ (everywhere
else) d w d u

/ty/ t c t, d c
/dy/ r ] r )
/ny/ n ny n ny
/1y/ s ly s 1y
/sy/ f sy £ sy

1 1

y J

k k

g g

k k,g

ng ng

kh

h h

a a

aa

e e

ee

i i

ii

8.2 Text: in the proposed orthography

1

Nirana femres.
Na madi mali Khohoin.
Mbias wkhait seyada ow wrat wanggit.

Na madi om mrew wsfuon ykhanas nggait

ykhaso lis, yesikgl mbias wakhembenrit ow.

yein sedadokhawakh, wl manosyoo na mre

ynoot nggait, khawakhnde rangge khey.

Mndewanik, ynoot amo ydo yein ale yein

sebra matan.
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Na mkhlia mkhrokhein, tali masen maain
sebra smil, erinde saun oli, tali mmbliakh

nggait.

Wet hen nyan yewa fe ykhadot, nangi yori

nandla nyan na mdodrar fe erneit ymbosi.

Aloukhafa wari safar fle wmba ni warokh

ow wsret, sago sala yegi, na el ykhomin.

Tali oli fo Flasyao wadrar ow wsindik

wflan hele, hele mdi mana khlen nayarw.

Mase na ydik khlen nayar ow wsene wali

sebraudil, erinde khlen ow walioli slokh.

Mase na ymbahe wanggit nikhol warokh nyan,

samakh eri yeloli slokh sago.

Tali mre olili fo Flasyao wadrar ow wdo:'"maa,

khlen awet nen, nsene naain ya."

Khlen awet om msene mmbaduwl mmain sebrandi

mali sebraukhro, mlakh mana seyada how.

Khlen awet om msene malioli myal mdo:
"Tsene tmbaduwil, tsene tsyala, sedadokha-
wakh, se widit, safar fle, mbias wkhem-
bengit, tsa mdodor tali ago, tdrik sevyada,

se fle, tali ago."

Yoso le mnde okho fo, Flasyao wadrar ow wdo:

"Yo! Ndrie mberes see nkha forinmbi ee!"”

Mase khlen awet om msene maksha, na madi om
msalien khrowain mana, mase ydrik dnes

seyada ow.

Yine wil na ydo Serenombo fo ysot sala ram

mmbi.

"Mbo na mre yese amo yekh kho." na om
msanggly mawaln.

Flasyao wacdrar ow weefitsi wdo: "Syooma

nan oo?"

Na raa yez« fombideit rai ysalit ydo:"Tet
ee, Khondynl tet, tdi taain fe Onim, raa

syooma nen o0o?"

"Flasyao t~t, tari Wamban, Tesia, ba sago
lema khom, nsya sala fe tet see forinmbi

sisl ee."

Khondyol wsya sala fe na om, Tesia wasen
fo wsyahok khodose mana Khondyol fe wkhain

nggait ni mre mnde okhom.

Khondyol wkhoyo hrien mase wari na mano

1)

24 ekhey yorinmbi sisi.

25 Flasyao wambi wmbaduwi wase Wrhenm, na
marokh om marinmbi sros khawakh nde se

wasa ago fo yese sisi ryere Kikisow.

Footnotes

The following symbols have been used:
C consonant
\Y vowel
C- unreleased
v nasalization
v shortened
Y breathiness
V., V: 1length
C rounded

> 1s realized as
# presence of wordboundary
syllable boundary or morpheme boundary
/ or
~ in free variation with

- relevant position in the syllable/word

['],/'/ prominence peak
F fricative

O occlusive

N nasal

vcl voiceless

ved voiced

[MWJIU] voiceless sounds

Before Mbrariri (also: Mariri) became into
use as lingua franca, another language
functioned as means of interethnic commu-
nication, the Onim language (in Tehit called
[gsa’]). Onim was spoken in Kaimana, the
Onim peninsula (Fakfak), along the coast
of the Maccluer Gulf, in the northern, south-
eastern and western part of the Bird's Head
Peninsula and in the northern part of Raja
Ampat. Tradition has it that this language
was also used in commercial contacts with the
Portugese. It was eventually replaced by
Mbrariri since the relations with the inhab-
itants of the Vogelkop became more intensive
with Ternate and Tidore. Onimis still known
in the Tehit area by people of sixty years

and older.

According to Simon Tesia (53 y.) and Anton

H. Flassy (52 y.)



4) As framework for the description the theo-

ries of Trubetzkoy and Ebeling have been

chosen; see also Stokhof 1979.
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Appendix I

Some oObservations on Tehit grammar

The language shows two noun classes: those

which occur with possession marking prefixes
and those which do not. The former class con-
sists of nouns denoting parts of a (greater)
whole such as bodyparts, parts of a tree or
house and those denoting kinship relations and
similar notions. The latter class includes

all other nouns.

Column A inmatrix I shows all possessive pre-

fixes occurring with class 1 nouns, column B
the free possessive pronouns which precede

class 2 nouns:

A B
o
sing. t teda tefe
incl. £ fafi
plur. l
1st excl. m mami
Pers. incl. | (1)af (1) &fafi
dual l T I
excl. (1)am (l)amami%(l)amefe
|
sing. nena !
' 1
ond n . | nefe
plur. nani |
pers. %
dual (1) an (l)énani!(l)anéfe
masc. w wéwa%wéfe
sing. ' f '
. imef
3th fem m moma:me e
pers plur. Y yédisyéfe
I
i
dual (1) ay (l)ayédig(l)ayéfe

Matrix I
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list

Preliminary classification,
Language maps, wordlists; Paci-
fic Linguistics B 31, Canberra
ANU [pp. 47 and 47: maps; p.117:
wordlist (list 127) ]

Wurm, S.A. [ed.]

1975 New-Guinea Area Languages and
Language Study Vol I: Papuan
languages and the New Guinea Lin-
guistic Scene, Pacific Linguis-

tics C 38, Canberra, ANU.

There is no difference between 204 pers.
sing. and plur. in Col. A and in the second
variant of Col. B.

The same holds true for 15t- per. pl. excl.
and 3th- pers. sing. fem.

Below a few examples are given:

Class 1 nouns

w—éfo *) 'his older sister’

m-ono 'her father, our (excl.) father'
y—émon 'their older brother’

t-hano 'my sister'

f-o0lo 'our (incl.) origins'

t-deit 'my foot'

n-gri 'your branch (sing. and plur.)'
n-gyen 'vour hair' (idem)

*) In this appendix a simplified notation is used.

Class 2 nouns

! [
moma wqgoit 'her tree'

wéwa buku 'his book'

yédi aséy 'their sugar'
fafi qbéti 'our (incl.) tobacco'

-mami mbol 'our (excl.) house'

The possessives used with class 2 nouns func-

tion attributively as well as predicatively:

bﬁku wéwa 'the book(s) is/are his'

In class 1 nouns with an initial stemvowel
the possessive prefix is obligatory. Nouns
with an initial stemconsonant occur also with-

out a possession marker but then they have



(a) a generic reference:

t—éna 'my hand'
* ena
m-feli *her vagina'
feli 'vaginas, the vagina, a vagina'

or (in combination with another noun)

(b) an indefinite reference:
wqéit deit '(a) tree root(s)'

tree root

VS. wqéit m-deit 'roots of the tree(s)'

tree 1its(f)-root

N.B. A similar effect is also obtain-
ed with all class 1 nouns by replacing
the poss. suff. by na- for humans and
ni- for non-humans:

'father; fatherhood'

na - 0ono
man - father

. ! ' PR '
ni - olo origins

thing-origin
ni - feli
thing- vagina 'things pertaining to/in
connection with the

vagina, etc.'

S. pl. du.
| f-0no (l)a—f-éno
1 t-onoc '
m-ono (1) a-m-ono
2 n - ono (l)a—n—éno
W-0Ono ‘ ‘
3 y=-0no (1)a-y-ono
|
m-ono

Matrix II: Class 1 nouns in initial stomvowel:

The possession markers from Matrix I show
a great similarity with the independent per-

sonal pronouns:

sing. plur. dual
incl. faf (1)afaf-laf
1 tet .
excl. mam (1) amam-~lam
2 nen nan (l)anén~lan
masc. wWOow
N !
3 { yit *) (1)ayit.lay
fem. mom

*) also yiy, yéy and 1iit.
Matrix IV

The pronouns distinguish between 1St, 2nd

3rd

the third pers. sing. there is an opposition

person in singular, plural and dual. 1In

masc. vs. fem., which i1s neutralized 1in the
third pers. plur. and dual. 1In the first pers.
plur. and dual the pronoun distinguishes be-
tween 'inclusive we' and 'exclusive we'.

The third person pronouns show a stemvow-
el alternation between non-front-vowel (singu-
lar) and front-vowel (non-singular). In all
other persons an alternation in the opposite
direction is demonstrable.

The free prs. pronouns are used as (op-

tional) subject forms as well as object forms:

- ono 'father'
S. pl. du.
fsi_fési (l)éfsi
. 1 .
tsi.tes1
i . [} .
msi.mesi (1) amsi
nsi~nési (l)énsi
wsi~wési . ‘
3 ; ysi.yesi (1)aisi
msi.mesi

Matrix III: Class 1 nouns in initial stem con-

sonantg — si.esi ‘'face'

(tet) t- sot mom 'I see her'
I I- see her
(yvit) y=- sot la- n (én) 'they see you two'
they they—- see two- you
(faf) f- sot vyit 'we see them'
we (incl.) we- see them
sing. £
st -
1 incl. f
plur.
pers. excl. m
dual incl. (1) af
excl. (1)am
5>nd sing. *)
n
pers. plur.
dual (1)an
: masc. W
si .
4 nd fem.
3t + H(uman) n
def.
pers. plur. - H w
indef. y
dual (1l)ay
Matrix V
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*) In addressing a person/persons a Tehit
speaker often uses the third pers. form in-
stead of the second pers. form. This usage in-
dicates the speaker's irritation and/or anger
with the addressee or his respect for him; it

suggests "distantness", compare:

-ngwen 'lazy' : m-ngwen-m! ‘'you (f.s.) are lazy!'
w-ngwen-w! 'you (m.s.) are lazy!'
y-ngwen-y! 'you (plur.) are lazy!'

'yvou (s. and plur.) are
lazy !°

instead of: *n-ngwen

m-ndlog-m! 'you (f.s.) are a whore!"'
etc.

Matrix V shows prefixes which function as
obligatory subject markers with the verb and
with predicatively used adjectives. The third
person non-dual markers occur also as suffixes
with verbs and nouns. In the former case they
function as object markers. Again, nodiffer-
ence is made between 2rld pers. sing. and plur.
However, in several cases alternation of the
stem vowel (s) 1n singular vs. non-singuldr

forms prevents ambiguity, e.q.

naain 'you go' vs. nein 'you (plur.) go'
nat 'you eat' vs. neit 'you (plur.) eat'’
nase 'you sleep' vs. nése 'you (plur.) sleep'

nasuk 'you defaecate'vs. nosik 'vou (plur.) defaecate'’

nambe 'you become'’ vs. nimbe 'you (plur.) become'
nadik 'you carry' vs. nodik 'yvou (plur.) carry'
néaqo 'vou drink' vSs. néoqo 'yvou (plur.) drink'

see also Matrix I, IV, VII and VIII for other
cases with two different stem vowels depending
on singularity or non-singularity.

In the third person prefixes which func-
tion as subject markers there is an opposition
demonstrable between masculine vs. feminine in
the singular. The plural falls into two class-
es: definite vs. indefinite (or neutral).
Theindefiniteif“ipers.plur. is expressed by
y, the definite Brd pers. plur. by m for +H nouns
(thus coincidingxnithif“ipers. Sing. fem.), and
by w for -H nouns (coinciding with 3rd, p. sing.

masc.) :

verb with alternating verb without alternating

stem vowel stem vowel

to go to see
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t-aain 'TI go! t-sot 'I see'
n-aain 'you (sing.) go', etc. n-sot 'you (sing.,
see' ,etc.
w-aain (l)he,(2)they(-H),e.g.pigs,
ships (def.) w-sot
|
m-aain (1) she, (2) they(+H) ,e.g.men,
women (def.) m-sot
1
f-ein 'we (incl.)' f-sot
m-ein 'we (excl.)' m-sot
n—éin 'yvou (plur.)'’ n-sot
y-ein 'they (indef.)' y-sot
(1)a-f-ein'we two (incl.)' (1) a-f-sot

(1)a-m-éin'we two (excl.)' (1) a-m-sot

(l)a—n-éin'you two' (1) a-h-sot

(l)a—y-éin'they two' (l)a—y-sét

The w, m and y suffixes function as object
markers with the verb. However, then the re-
duced system of oppositions as indicated in

matrix I and IV holds true:

w "masc. sing." vs. m "fem. sing." vs. y "plur."
(tet) t- sot- m 'T see her'
(1) I- see- her
(yit) y- sot- w 'they see him'
(they) they- see- him
(nen) n- sot- y 'you see them'
(you) you- see- them

Nouns occuring with the suffixes m, wory
are marked versus those with ¢ which are un-
marked for number and gender and which often
have a generic reference (see matrix VI). We
have categorized the Tehit nouns provisionally
into two main classes: Human vs. non Human.
Non-Human nouns are divided into two subcate-
gories: Animate vs. non-animate. Non-animate
nouns in turn fall into two subclasses: big
things, units, wholes vs. small things, parts
of a whole.

In +H nouns and +A nouns w and m indicate

"sing. masc." and "sing. fem.", respectively:

mgan-m 'dog (female), bitch'
mgan-w 'dog (male)'
vVS. mgan 'dogs, dog'
na-m 'woman'
na-w 'man'
VS. na 'human being, people’
sma-m 'wife'



sma-w 'husband' ndla-m 'the husbands
vsS. sma 'spouse, married people' wet-m ‘the children®
wet-m 'girl' mgan-w 'the dogs'
wet-w 'boy" mbol-w 'the houses'
vs. wet 'child, children' sika-w ‘the cats'
wqoit-w 'the trees'

In nouns representing male or female

beings w and moften have a definite reference: Plural indefinite reference 1s designated

by y if the stem 1s not preceded by a posses-

1 1
ndla husband sion marker:
ndla-w 'the husband'
sma-y 'married people'
Needless to say, possession markers give the na-y 'people’
phrase a definite specific reference too: ndla-y 'husbands "
, mgan- 'dogs'
teda mgan-m 'my bitch' 4 Y ?
' o mboly 'houses"
t-sma-m my wife
! ' 1
wgoity trees

At this stage of our investigation it 1is

difficult to say which suffix has tobe assign- Words such as sugar, sand normally take -y:

. . kindi- 'sand'’
ed to -A nouns. There is a group which allow | Y
' ' asa ' '
both of them and where w stands for "smallness' Y sugar
"being part of a whole" and "definiteness" and m
for "bigness" being an unit" and "definiteness":
. -H
wgoit 'tree, trees' mbol 'house, houses'
wqéit—m 'the big tree' mbol-m 'the big house' —-A
wqéit—w 'the small tree, mbol-w 'the small house, +H | +A +big -big
the trees' the houses' (a whole) | (part of
| a whole)
t-ena ‘my hand, my hands'
t-ena-m 'my hand, my whole hand' msc. w
1 (def.)
t-ena-w 'my hand, part of my hand’ sing. m w
fem.
But 1in other cases the choice is unpre- (def.) m
_ _ marked
dictable and should be indicated in the dic- def. m w
tionary. Examples are: plur. -
' indef. Y
w:snaw 'moon'’ m:fombim 'land, mainland' unmarked/generic @
maruw 'lake’ talim 'sun'
taliw 'day' ronm ‘life’ Matrix VI
qédotw 'famine' qésikm 'love'’
tambraw 'jungle’ egim 'death’
qogow 'illness’ golm 'bad and wild spirit' examples: gorik 'pig, pigs'
! ] . ¢ .
gqahew torrent, qérlkw '(1) the boar, (2)the pigs"
flood' ‘ |
gqorikm 'the sow'
! { ] 3 1
When m occurs with +H nouns and w with -H qoriky pigs
nouns they may also have a plural definite tfqéhl kindi 'T buy sand'
reference: " kindiy 'I buy sand; several kinds of
sand’
- ' . . ' b o
na-m the people; the men; the women " kindim 'I buy the heap of sand'
sma-m 'the married couple; the wives; " kindiw 'I buy part of the sand, I buy

the husbands'

the heaps of sand’
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Compare the meaning of the following SV

clauses:

plurality too;

v
wet (-w) w—-aaln

qérik(—w) w-aain

képal(—w) w—éain

wet (-m) m—éain

qérik(—m) m-aain
képal(—m) m-aain
wet (-y) y—-ein
qérlk(—y) y—éin

képal(—y) y—-ein

the boy goes (+H)
(1) the boar goes (+A)
(2) the pigs go (+A)
(1) the small ship goes (-A)
(2) the ships go (-A)
(1) the girl goes (+H)
(2) the children go (+H)
'the female pig goes' (+34)
'the big ship goes' (-A)
‘children go' (+H)
'pigs go' (+A)
'ships go' (-A)

w, m, y function as phrase poundary markers:

wet-m}mn:wetéqo—m

(tet) t-sya siroty

'that child (near Addr.)’

'I give letters'

(tet) t-sya sirottéliky 'T give three letters'

Reduplication with the noun indicates

(1) with stem vowel alternation,

there are two types:

ling: variation, diversity,

(2) without stem vowel alternation, in-

dicating:

e'g.:

distributivity, grouping,

wqéit—wqoit

wqéit—qat

vs.wqéit—w
wqéit—y
wqéit

!
wet-wet

wet-at
mbol-mbol
mbol-mbal

qéqo—qoqo

qoqo-gaga
Sapu-sapu

[
sapu-sapa

' (several) clusters of trees,
tlhrees dispersed over the area'

'all kinds of trees'

'the trees'
'trees'
'tree, trees'

'several (little) groups of
children'

'all kinds of children'
'several clusters of houses'
'all kinds of houses'

'serious illness/diseases, ap-
pearing frequently'

'all sorts of diseases'
'several clusters of broom'

'all sorts of brooms'!

Semantic functions such as recipient,

beneficiary, instrument, direction, time, lo-

cation, etc.
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are expressed by prepositional

signal-

phrases. When used with transitive verbs the
prepositions show agreement with the preced-
1ng object. Some have stem vowel alternation

between sing. and non-singular forms:

singular non-singular

-aqg -eqg 'at, in'
-ali -oli 'to!

-aain -ein '‘from'
—-ana -ine 'for', 'to’

Matrix VII

Examples are:

(tet) t- sya sirot- m
I I-give letter- fem. 'I give the letter'

\
itet) t-sya sirot(-m) m—énarmnl'Iﬁgivetﬂualetter
fem~toyou to you'

(tet) t-sva Sirét(nw m-énaydt: 'Tgive the letter
they to them'
(tet) t-sya Sirét(y)ywineWDw/nmmu/yit/’nen,etc.
plur-to he /she / they / you

'I give the letters to him, her, them, etc.'

(mom) m- mba (tet)tr-éri hémer

she she- hits I I- with hammer "she hits me with
a hammer'

(mom) m-mba (tef)t—érikﬁmer t—aqpésar
I-in marketplace

'she hits me with a hammer in the marketplace’

(faf) f-mba (mom) m-ari hamer m-aq pe'lsar m-ari ngréan

we we(incl.) yes-—
terday
'we hit her yesterday with a hammer in the market-
place'
sirot m- aain (tet) t-aqg

letter she- from I I-in/at 'the letter comes
from me'

(mom) m-  sya bﬁku(y) y- ein pésar y-
(she) she- gives book (-plur.) they- from market they-

{ 1
ine f- eme- m

to our(incl.)-mother- fem. 'she gives books from the
market to our mother'
(tet) t- sya bukum- ana wet hnyo-w
I I-givebook fem-to child nice- male

'I give the (big) book to the nice boy'

Tenses are not indicated with the verb,



but must be inferred from the context (modal
auxiliaries and/or lexical clues).
mba t- éri hamer

ngréan (mom) m-

yesterday (she) she-~ hit I- with hammer

'Yesterday she hit me with a hammer.'
m-do/maam m-sroin siréty,
she-plans/she will she-writes letters
'She will write letters'

ngréan maam m-sroin siréty

yesterday

'Yesterday she wanted/planned to write letters.'

(mom) m-do m-sroin wale buku-m

she she-will/she-plans she-writes finish book'

'She will/plans to finish the writing of the book.

1 - .
ngroan (mom) m-do m-sroin wale buku-m

'Yesterday she planned to _finish the writing of
the book.'

base masc. fem. plur.

sing.{plur.

proximate 'this' dow  dom Yy

qo-

ge-

A
‘that’

6qo-

eqe-

6qow 6qom éqey

dis-
tant

spa-
tial

'that over-
there on the
other side'

1
ana-

| i |
anaw anam anay

'that rela-
tively low-
er than S/A,
in the mid-
dle of

cata-
phor-
ic

ana-
phor-
ic

tempo-
ral

'that what
is to be ex~-
pected'

alé

alew alem aléy

'that what
happened'

~aqgo-

_ige-

wéqow magom yegey

dis-
tant

spa-
tial

'that rela-
tively high-
er than S/A"';
outside

ra-

raw ram ray

5

'that at ei-
ther end of
a road, ri-~
ver, etc.'

(further
than (3))

géit—

qéit-

qc')itw qc'Ditm qéity

anaphoric

'this, that
known to S
and A'

ow om ey

Matrix VIII

Deictic words

imity"

Examples are:

1 /fan gom/ *this road (near S)'

2 /fan 6qom/ 'that road (near A)'

'(1) that road over there (not near S
or A)'

3 /fan aném/

'(2) that road on the other side (rel-

atively lower than S or A)'
4 /fan além/ 'the/that road (which we are planning
to take)'
5 /fan méqom/ 'the/that road (which we have taken)'

'that road outside (relatively higher
than S or A)'

7 /fan qéitm/ 'that road over there (slightly sloping),

(either) end of the road’

8 /fan om/ 'the road you know; known to us'

gom and gow may be combined with sets 1,

2,3,4,5,7, to indicate 'a high degree of prox-

in the literal as well as in the meta-

phonical sense.

gom occurs with masc. and plur. forms, gow

with the fem. form, e.qg.:

qémqom 'this very near to me (f)'

qbwgow idem (m)

qémqey 'these very near to me'

qémoqom 'that very near to you (f)'
qéwoqow idem (m)

qémeqey 'those very near to you'

quaqom 'that what just happened to me (f)'
gowagqow idem (m)

qémqoitm 'that over there at the end of the road (f)'
qowgoitw idem (m)

qémqeity idem

(plur.)

Deictics in combination with the indepen-

dent personal pronouns occur in the plur. form

(in 'y)

one person:

tet gey 'I, here'

faf gey 'we, we here (incl.)'
yit egey 'they over there'

yit gey 'they here'

nen gey ‘'vyou here' (sing.)
nan éqey ' you there' (plur.)

only, though the pronoun may designate
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Appendix II

Tehit Kinship Terms

, o)
Superscript

indicates "For Female ego", an

asterisk stands for "For Male ego" and + means

"deceased"
/ténoU/
/témem/
/taamuKw,/
/taamuKm/
/tmbeleU/
/tmbélem/
/tqéesim/

/tdoTw/

/tryem/
/tésyoloU/
/tésyolom/
/téfasw/
/téfasm/
/tédeU/

/tédem/

/tqéqosw/
/tqéqosm/
/twidinw/
/twidinm/
/tablalw/
/tblalm/

|
/tamonw,/

/télwyeTw/
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F, MH(#F), HF(riend's)F,

M, MBD, FW(#M), HF (riend's)M
MB, MFBS, MFZS, MMBS, MMZS, FMBS
FZ, FFBD, FMBD, FFZD, FMZD

FBo, FFBoS, FMBoS, FMZoS, MZoH,
FFBoS, FMZos,

MZo, MFBoD, MMBD, MMZoD, FBOW,
FMBD, FMZoD, le(#M)

MZy, MFByD, MFZD, MMZyD, FByW
FFZD, FMZyD, sz(#M)

FFByS, FFZS, FMZyS, MZyH, FBy,
FFByS, FMByS, MH2(#F)

FZH, WBS

WBD, WBSW,

FF, MF, BBS, BDS, ZSS, ZDS, MFB,
MMB, FFB, FMB, WBDS, WBSS, WZDS,
WZSS, HBDS, HBSS, HZDS, HZSS, SS, DS
FM, MM, BSD, EDD, 725D, ZDD, MFZ, MMZ,
FFZ, FMZ, WBDD, WBSD, WZDD, WZSD,
HBDD, HBSD, HZDD, HZSD, DD, SD

FFF, FMF, MFF, MMF, SSS, SDS, DSS,
DDS

FFM, FMM, MFM, MMM, SSD, SDD,
DSD, DDD

FFFF, FFMF, MMMF, MMFF, etc.,
SSSS etc.

FFFM, FFMM, MMMM, MMFM, etc.,
DDDD etc.

FFFFF, MMMMF, etc., FFFFFF, etc.,
S5S5SS etce.

FFFFM, MMMMM, etc., MMMMMMetc.,
DDDDD etc.

bo, MBS, MZoS, M7ys®, FBoS, FByS®,
rzs®, FWSo (WAM), FWSy~ (W#M) ,

MHSO (H£F) , MHSY~ (H#F), FSy- (#By)
FSo (#Bo) , MSyO(#By), MSo (#Bo) ,

H¥ (riend's)Bo

"By, By, MZyS*, FB3yS*, FZS*,
FWSY* (W#M) , MHSy* (H#F), FSy* (#Ry!
Vs * (#By), Hi{riend's)By,

HFS (#FHByY) . HME (£By)

/talwyeTm/

/tafom/

/thanom/

/téreU/

/térem/

/tmaITw/

/tqonsyéfoU/

/téfeT, téfeweT,
taweT/
/téfeTw,
{
tefeweTw,

téweTw/

o o o) o)
HZ, Zy , MzyD , FByD , FZD ,
o , o o
FWDy (W#M), FByD , MHDy (H#F),
FDyO(#Zy), MDyO(¢Zy), HF (riend's) 2
HFD (#HZ) , HMD (#HZ)
Zo0, BoW_., BoOW

1 2’
MZoD, MBSW, MZoSW, FBoD, FBOSW,

ByW

FBySWO, FZSWO, FWDo (W#M) ,

MHDo (H#F) , FDo(#Zo) , MDo (#Zo)
Zy*, Zo*, MBD*, MZD*, FBD¥*,

FZD*, FWD* (W#M), MHD* (H#F),

FDy* (#2y) , FDo* (#Z0o), MDy* (#2y),
MDo* (#Zo)

HF, HBo, HMB, HFB, HMZH, HFZH,
HFF, HMF, HFSo, HMH (#HF),

HF (riend's)F, HF (riend's)Bo,

HFS (#HBo) , HMS (#HBo)

SW*, WZSW, WBSW, ByW*, BSW*, ZSW*,
MZySW*, FZSW*, FBySW*, SW*, SSW¥*,
DSW*, WSW(S#ego's C),

WF (riend's)Sw

HZH, ZoH, ZyH*, MBDH, MZODH,
MZyDH*, FBoDil, FByDH*, FZDH*
ZyH", BDH, ZDH, MZyDH®, FZDH ,DH,
FByDH , FZDH , SDH, DDH, WZDH,
WBDH, HZDH, HBDH, HDH (D#ego"s C),
WDH (D#ego's C), HF(riend's)DH,

WF (riend's) DH

C, HC(#ego's C), WC(#ego's C),
W2C, HBC, HZC, BC, ZC

S, HS(#ego's C), WS(#ego's C),
WzZS, HBS, HZS, BS*¥*, ZSO, MBSS*,
MBSD*, MBDS, M2SS*, MZDS*, MZDD,
FBSS*, FBDS, FZSS*, FZDS,

WF(riend's)S, HF(riend's)Ss,

/tefeTm, tefeweTm D, HD(#ego's C), WD(#ego's C),

!
tefeweTm,

t
taweTm/

/téfeTqaer/
/téfeTqafem/
/téweT dyaqén/
/taréU/
/tarém/
/taléweTw/
/taléweTm/

i
/tsmau/

/tsmam/

WzD, HBD, HZD, BD*, zZD", MZDD,
MBDD, MZDD, MBSD*, MBDD, MZSD*,
FBSD*, FBDD, FZSD*, FZDD,

WF (riend's)D, HF(riend's)D

FZS

FZD

'adopted child'

7S*, MBDS*, MZDS*, FBDS*, FZDS*
ZD*, MZDD*, MBDD*, FBDD*, FZDD*
Bs®, MBss®, Mzss®, rBss®, FzssC
Bp®, mBsn®, Mzsp®, rBSDC, FZSDC

H
W



/tsméU(a)sadyeU/

/tsmém(a)sadyem/

/tsmém(a)olom/

/tsmém(a)eesem/

/tarisw/

|
/tarism/

]
/tronom/

Appendix IIT

Dutch

aannemer

aanval
afkeuren

album

ambachtschool

anker
atlas

auto

bak

band
bank
bank
batterij
behandel
bier
bivak
blik
blok

boe1l
boks
boon
boor
boot
bout

breien

H+
W+
W

1
W

2
WF, WMB, WFB, WMZH, WFZH, WFF,
WMF, WMH(#WF), FSy*(#By),
WF (riend's)F,
WZo, WM, WMZ, WFZ, WMBW, WFBW,
WFM, WMM, WFBoD, WMBoD, WFZoD,
WMZoD, WFW(#WM), WF(riend's)M

WED (#WZo) , WMD (#WZo)

HZSW, HBSW, HM, HMZ, HFZ, HMBW, HFBW,

(@) O
HFM, HMM, HMBW, BSW_, ZSW_, MZySW

O O o o
SW , FZSW , HBSW, HZS5W, SSW , DSW ,

HFW (#HM) , HSW(S#ego's C) ,

HF (riend's)M, HF (riend's) SW,

Some Dutch loanwords

Tehit

[}
/anemer/

/méanfal teT/

/téfker/
/album/

/hémbastol/

/égker/
/atlas/

/oto/

/bak/
/ban/

/bankK/, /bankK/

/banko/
/bétreI/
/tbahandel/
/bir/
/féfaq/
/bleq/
/blooK/

/bul/
/boKs/
/bon/
/bor/
/boT/
/baut/
/mbréeI/

English

'contractor'

'T have an attack'

'I condemn, I declare unfit'
'album'

'technical school’
'anchor'

'atlas'

'‘car'

'container'
'belt, tires'
'bank’

'bench’

'battery’

'TI handle'

'beer’

'bivouac'

itin'

1) 'block' (noun)
29 'block' (verb)
'prison'
'playpen’

'bill'

'bore'’

'sailship’

'bolt'

'she knits'

/tésyeU/

/tésyem/

/tféInw/
/tfalnm/

/tméIsw/

/tméIsm/

/tamblem/
'

/tgombonw/

/tqémbonm/

/angéIT/

cake
carnaval
castorolie
cement
cent
centimeter
centraal
chef
christen
christus
cipier
clerk

code

colli
commissaris
compact
competitie
complex
concept
conditie
conferentie
connectie
consequent
constant
contact

contant

continu
contra
contract

controleur

WB, WFBS, WMBS, WFZS, WMZS,
WF (riend's)B, WFS (#WB),

WMS (#WB)

WZy, WBW, WFByD, WMByYD, WFZyD,
WMZyD, WF(riend's)Z, WFD (#WZy),
WMD (#WZy)

BWB, ZHB, BWF, ZHF, SWF, DHF, SWB,
DHB, SWZH, DHZH

BWZ, ZHZ, BWM, ZHM, SWM, DHM, SWZ,
DHZ, SWBW, DHBW

MBDS, WZH, WBDH, WF(riend's)H
MBDD

HBW, HF(riend's)W

ZH(if 2+), HB(if H+), WB(if W+)
BW(if B+), HZ(if H+), WZ(if W+)

'ancestors'

/keeK/ 'cake'
/kérnafal/ 'carnival’
/kastréli/ 'castor-oil’
/smeen/ 'cement'’
/sen/ 'cent'’
/sénti/ 'centimeter'
/sentrél 'electricity works'
/seP/ 'boss'
/kristen/ 'Christian’
/kristus/ 'Christ'
/spirbul/ 'jailer"
/kléreK/ 'clerk’
/kéde/ 'code'
/kéli/ 'package, case'
/komisaris/ 'police-commissioner’
/fk(')mpaK/ 'we are in close cooperation
/kémpetisi/ 'competition' (of game)
/kompleKs/ 'block' (of building)
/kénsep/ 'concept'
/kéndisi/ 'condition, situation'
/kénfrensi/ 'conference'’
/kéneKsi/ 'connections’
/konsekwen/ 'consistent'
/kénstan/ 'constant'’
/tkc'mtaK/ 'I switchon' (of 1ight etc.)
/tkc'mtan/ 'I put s.b. to shame,

I embarrass'
/kéntinyo/ 'continuous'
/kéntra/ 'contra’
/kéntraK/ 'contract’
/kéntroler/ 'kind of civil servant'



copra
corporatie
corvee

cylinder

daag!
das
deficit
dek
dekken
deksel
divan
doek
doel
dok
dokter

doos

draad (schroef)

dubbel
dynamo

dysenterie

echo

electriciteit

emmexr

eternit

fabriek
familie
foto

fundatie

glas
goot
gordijn

gouverneur

handenarbeid

handdoek
hemd

hoek
hoofd
hoofdagent
hospitaal
ijs
injectie
internaat
jurk
kaart

kabel

82

/képra/
/képerasi/
/korféI/
/slinder/

/daa(h) !/
/dasi/
/defisit/
/deK/
/deken/
/déKsel/
/dipan/
/duK/
/tduul/
/doK/
/dokter/
/doos/
/draaT/
/tdobol/
/dinamo/

/désentri/

/ého/
/léstriK/
/émber/

/etérniT/

/fabrik/
/fam(11i) /
/foto/
/fandasi/

/glas/
/goT/
/hérden/

/gébnor,
gubernor/

/Thanderar-
beIT/

/héndoK/
/heemT/
/huk/
/hoP/
/hépahen/
/héspital/

/es/
/miyéksi/
/internaT/
/yorK/

/kaar/
/kébel/

'copra'’
'co-operative store'
'fatique-duty'

'cylinder'

‘bye"
'tie'

'deficit’

'deck’

'to guard, to cover'
'cover, 1lid’

'divan'
'handkerchief’

'TI kick at'

'dock’

'doctor'

'case’

'thread of a screw'
'T do s.t. twice'
'dynamo’

'dysentery'

'echo!
‘electricity’
'pail’

'asbestos cement'

'works'
'family'
'photograph, picture'

'foundation'

'glass’
'gutter’

'curtain'

'governor'’

'they get manual instruc-
tion'

'towel'

'shirt’

'corner’
'director"’
'police sergeant'
'hospital'

'ice!

'she injects’

'bocarding school'
'dress'
|mapu

'cable'

kalender
kanon
kantoor
karton
karweil
katapult
kerk

kerkraad

ketel
keuren
kleed
klep
knoop
koekjes
komitee
kommandant
kommando
kommissie
kompas
konkreet
kraag
kraan

kritiek

lamp
landbouw
landen

landings-
vaartuig

lap
lood

maatschappij
mantel

mast
(ik) nood

pak

pan
passen
pen

pen, pin
pet

pil
plafond
pot

pro

radio

raport

regel

/k(a)lénder/
/kénon/
/kéntor/
/kérton/
/karféI/
/kértapel/

/kerK/
/tkerK/

/krékraT,
I
kerkraT/

/ketel/
/ker,kéren/
/kleT/
/kleP/
/knoP/
/kokis/
/kémite/
/kémandan/
/tkémando/
/kémisi/
/kémpas/
/kénkriT/
/krak/
/kran/
/tkritik/

/lampu/
/lanboU/
/landen/

/léanden/
/tlaaPm/
/1loT/

/méskapeI/
/mantel/
/masT/

/tnooTy/

/pak/
/pan/
/pas/
/pen(a) /
/pénen/
/peT/
/pel/
/pléfon/
/PoT/
/pro

/rédio/

/rapor/
/réger/

'calendar'

'canon'’

'office’

'card-board’
'fatique-duty, corvee'
'catapult’

'church'
'TI go to the church'

'church council'’
'kettle'

'to examine'
'dress'

'valoe'
'button’
'biscuits'’
'committee'
'commander’

'I give orders'
'committee’
'compass"
'concrete'’
'collar'

"tap"

'criticize'

llampl
'agriculture'

'to land'

'landingcraft'
'TI slap her in the face'

'lead, sounding-lead’

'company’
'coat'’

'mast’
'TI invite them'

'parcel’

'pot *

'suits/fits well'
'writing-pen'
‘dowel’

'cap’
'pill’
'ceiling’
'pot "
'pro’
'radio'

'report’

'ridge(?)°



rekenen

ring

ritssluiting

rol

rooster

sabel
sandaal
servet
shag
slof
spannend
stad
stop

straat

tekort

/tréken/
/rin/

/riTsleT/

/rool/

/réoster/

/sébel/
/sndal/
/sérpeT/
/seK/
/slooP/
/spénen/
/staT/
/stoP/

/satréT/

/tekéor/

'T calculate'

'ring'

'zip-fastener'

‘'waffle'

'roster, timetable'’

'machete’

'sandal’

}cloth'

'tobacco shag'

'slipper'’

'exciting'

'town'
'stop’!

'street’

'shortage’

telefoon
toestel

tong

veldbed

verdori!

vergadering

vergroot

verpleger

verrek!
vork

vracht

zink

zonder

zuster

/télipon/

/tustel/
/ton/

/falbeT/

/fordéri!/
/ferhédrin/
/tférhroT/
/ferpléher/

/faréK/

/porK, forkK/

/fraq/

/sepk/
/séndor/

/sﬁster/

Jakarta

'telephon'’
'camera, apparatus'

'barrel’

'camp-bed’

'the deuce!’
'churchmeeting’
'I exaggerate'
'male nurse'

'T do not care'
'fork!'

'travel expenses'

'zinc'; 'iron roofsheets'
'without'

'nurse’

1979
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